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we™ IMPORTANT! READ

CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE
REFERENCE
WARNING.

Please read the instruction manual carefully prior to the first use. The
safety of your child is your responsibility.

WARNING
* Your balance may be adversely affected

by your movement and that of your child.

» Take care when bending or leaning
forward or sideways.

« This carrier is not suitable for use during
sporting activities.

USING THE PRODUCT

The CYBEX Baby Carrier can be used in front and in the back and.
Please check on the recommended age / development stage before
using the carrier in the different positions:

Front Carry Position

Facing the carrying person: from birth (minimum weight: 3.2 kg / 7 Ib)
Facing outward: from when the baby can control its head and torso for
max. 15 minutes (minimum age: 6 months).

Back Carry Position

Only when the baby can hold ist own head and control its upper body
(minimum age: 6 months).

The CYBEX Baby Carrier is tested and approved for 3.2- 15 kg
(7-331b).

Please always ensure that the seat base is adjusted to the size of the
child and that the thighs are supported from the back of one knee to
the other.

Thisis the only way to ensure the optimum “M" position (“frog” position).
The position of the carrier should always be at a height to kiss the head
of your baby (Kiss-the-forehead height).

Make sure that your baby " s back is sufficiently supported in order to
prevent your child from slumping forward.

Always monitor your child when using the carrier.

Please ensure that your baby can breathe freely, and neither mouth nor
nose are covered.

Use the integrated headrest to support your baby “s head, especially
when asleep.

Ifyou feel insecure, please consult a midwife or a babywearing
consultant.

For low birthweight babies and children with medical conditions, seek
advice from a health professional before using the product.

Beware of hazards in the domestic environment e.g. heat sources,
spilling of hot drinks.

Stop using the carrier if parts are missing or damaged.

EN 13209-2:2015



CLEANING/WASHING INSTRUCTIONS

.

.

The user is responsible for the regular maintenance of the product.
Please check the on-product washing label for detailed washing
instructions.

Do not tumble dry, do not iron or dry clean.

Do not expose to direct sunlight when drying.

Ifthe Baby Carrier is wet, leave it outstretched and allow all parts to dry
completely to prevent mold.

Never store in a damp environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.

Do not modify the product in any way.

If you have any complaints or problems, please contact your supplier
orimporter.

DISPOSAL

.

.

In order to protect the environment, remember to properly dispose of
your product.

When you stop using your product, please make sure you dispose of the
product in accordance to your local waste management regulations for
correct disposal.

WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product
was initially sold by a retailer to a customer.

The warranty covers all manufacturing and material defects, existing
and appearing, at the date of purchase or appearing within a term of
two (2) years from the date of purchase from the retailer who initially
sold the product to a consumer (manufacturer's warranty).

Please check the product with respect to completeness and
manufacturing or material defects immediately at the date of purchase
orimmediately after receipt.

Please always keep your dated proof of purchase.

In case of a defect, stop using the product immediately.

To obtain the warranty please take or ship the product to the original
retailer, who initially sold this product to you in a clean and complete
condition and submit an original proof of purchase (sales receipt
orinvoice).

Please do not take or ship the product to the manufacturer directly.
This warranty does not cover any damages which result from misuse,
environmental influence (water, fire, accidents etc.), normal wear

and tear or failure to comply with the instructions provided in this

user manual.

The warranty does not apply if modifications and services were
performed by unauthorized persons or if non-original components and
accessories were used.

This warranty does not affect any statutory consumer rights, including
claimsin tort and claims with respect to a breach of contract, which the
buyer may have against the seller or the manufacturer of the product.
The warranty is not transferable to anyone who obtains possession or
ownership other than the original purchaser.



we WICHTIG! BITTE

SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES
NACHLESEN
UNBEDINGT
AUFBEWAHREN.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung fiir die CYBEX Babytrage vor dem
ersten Gebrauch aufmerksam durch. Die Sicherheit Ihres Kindes liegt in
Ihrer Verantwortung.

WARNUNG

* Ihr Gleichgewicht kann durch lhre
Bewegung und die lhres Kindes
beeintrachtigt werden.

» Seien Sie vorsichtig beim nach vorne oder
seitwérts Beugen oder Lehnen.

* Diese Trage ist nicht zur Anwendung bei
sportlichen Aktivitaten geeignet.

VERWENDUNG DES PRODUKTES

Die CYBEX Babytrage kann vorne und hinten verwendet werden

« Bitte verwenden Sie die Trage in den einzelnen Tragepositionen immer
erstab dem empfohlenen Entwicklungsstand / Alter des Kindes:

« Vewendung als Bauchtrage

Mit Blick zum Tragenden: ab Geburt (Mindestgewicht: 3,2 kg / 7 Ib)

Mit Blick nach auBen: Ab guter Kopf-und Rumpfkontrolle fiir max. 15

min (Mindestalter: 6 Monate)

Verwendung als Riickentrage

Ab guter Kopf- und Rumpfkontrolle (Mindestalter: 6 Monate)

« Die CYBEX Babytrage st fiir ein Gewicht von 3,2 bis 15 kg getestet und

zugelassen.

Bitte achten Sie immer darauf, das die Sitzschale auf die GroBe des

Kindes eingestellt ist und die Oberschenkel von Kniekehle zu Kniekehle

unterstiitzt werden.

Nur so ist die optimale Spreiz-Anhock-Haltung gewahrleistet.

Positionieren Sie die Trage immer so hoch, dass Sie das Kdpfchen Ihres

Kindes kiissen konnten (Kopf-Kuss-Hohe).

Achten Sie darauf, dass der Riicken des Babys immer ausreichend

gestiitzt ist, sodass es nicht in sich zusammensinken kann.

(berwachen Sie Ihr Kind kontinuierlich, wenn sie die

Babytrage benutzen.

Bitte achten Sie darauf, dass Mund und Nase lhres Babys unbedeckt

sind und es frei atmen kann.

Stiitzen Sie das Kopfchen des Kindes ausreichend (vor allem im Schlaf)

mit der integrierten Kopfstiitze der Trage.

Konsultieren Sie eine Hebamme oder Trageberaterin, wenn Sie sich

unsicher sind.

Bitte konsultieren Sie einen Gesundheitsexperten, bevor Sie das Produkt

fiir Untergewichtige Babys und Kinder mit Erkrankungen verwenden.

Achten Sie auf potentielle Gefahren in der hduslichen Umgebung wie

2.B. Warmequellen oder das Verschiitten von heiBen Getrénken.

Verwenden Sie die Babytrage nicht mehr, wenn Teile fehlen oder

beschédigt sind.



« EN13209-2:2015
PFLEGE UND WASCHHINWEIS!

« DerBenutzer st fiir die regelmaBige Pflege des Produktes
verantwortlich.

Bitte waschen Sie das Produkt nach den Anweisungen auf dem Etikett.
Nichtim Wéschetrockner trocknen, nicht biigeln und nicht chemisch
reinigen.

Beim Trocknen nicht dem direkten Sonnenlicht aussetzen.

Wenn die Babytrage nass geworden ist, lassen Sie sie bitte flach
ausgelegt komplett trocknen um Schimmelbildung zu vermeiden.
Bitte lagern Sie die Babytrage keinesfalls in feuchtem Zustand ein.
Wir empfehlen die Verwendung eines Regencovers bei nassem Wetter.
Fiihren Sie keine Veranderungen am Produkt durch.

Bei Reklamationen oder Problemen kontaktieren Sie bitte Ihren Handler.

ENTSORGUNG

Denken Sie daran, Ihr Produkt ordnungsgemas zu entsorgen um die
Umwelt zu schiitzen.

Wenn Sie Ihr Produkt nicht mehr benutzen, stellen Sie bitte sicher, dass
Sie das Produkt gemaB der k len Entsorgungsbesti l
entsorgen.

GARANTIE

« Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur in dem Land,

in dem dieses Produkt erstmalig iiber den Einzelhandel an einen
Verbraucher verkauft wurde.

Die Garantie deckt sémtliche Herstellungs- und Materialfehler ab, die
im Zeitpunkt des Kaufs bestanden haben oder die innerhalb von zwei (2)
Jahren nach dem Erstverkauf dieses Produkts iiber den Einzelhandel an
einen Verbraucher in Erscheinung getreten sind (Herstellergarantie).
Bitte iiberpriifen Sie das Produkt nach dem Kauf, oder wenn es

im Versandhandel gekauft wurde nach Erhalt, umgehend auf
Vollstandigkeit, Herstellungs-und Materialfehler.

« Bitte bewahren Sie den datierten Nachweis iiber den Kauf stets auf.

.

.

.

.

Falls Schaden vorhanden sind, darf das Produkt nicht mehr

benutzt werden.

Um Leistungen im Rahmen dieser Garantie in Anspruch nehmen

zu kdnnen, muss das Produkt in einem vollstandigen und sauberen
Zustand an den urspriinglichen Einzelhandler (der es Ihnen erstmalig
verkauft hat) zuriickgegeben werden und ein Nachweis iiber den Kauf
(Kaufbeleg oder Rechnung) im Original vorgelegt werden.

Bitte bringen oder schicken sie das Produkt nicht direkt zum Hersteller.
Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch Fehlgebrauch, duBere
Einfliisse (Wasser, Feuer, Unfélle 0.4.), normalen VerschleiB oder durch
Behandlung und Benutzung entstanden sind, die im Gegensatzzu den
Instruktionen der Gebrauchsanweisung stehen.

Die Garantie wird nur gewdhrt, wenn Reparaturen oder Veranderungen
ausschlieBlich durch Personen vorgenommen wurden, die hierzu befugt
waren und stets nur Original Bau- und Zubehérteile verwendet wurden.
Durch diese Garantie werden weder die auf Grundlage der jeweils
anwendbaren Gesetze bestehenden Verbraucherrechte noch Rechte
gegen den Verkdufer wegen der Vertragswidrigkeit des Produkts
beeinflusst.

Die Garantie gilt nur fiir den urspriinglichen Kaufer und ist auf
niemanden iibertragbar, der Besitz oder Eigentum am Produkt erlangt.



we= IMPORTANTE!LEELO
DETALLADAMENTE
Y CONSERVALO
PARAPODERLO
CONSULTAR MAS
ADELANTE.

Por favor, lea cuidadosamente el manual de instrucciones antes de utilizar

el producto por primera vez. La seguridad de su hijo es su responsabilidad.

ADVERTENCIA

* Su equilibrio puede verse afectado
adversamente por su movimientoy el
de su hijo.

» Tenga cuidado cuando se dobla hacia
delante o hacia atras.

» Esta mochila no es adecuada para su uso
durante actividades deportivas.

USO DEL PRODUCTO

El portabebés CYBEX se puede utilizar en el frente y en la parte
posterior.

Por favor, compruebe las recomendaciones de uso, edad/desarrollo,
antes de utilizar el portabebés en las diferentes posiciones:

Posicidn Hacia Dentro

Bebé mirando hacia el adulto (peso minimo: 3,2 kg / 7 Ib)

Bebé mirando hacia afuera: Cuando el bebé pueda sostener su propia
cabeza y controlar la parte superior de su cuerpo durante max. 15 min.
(edad minima: 6 meses)

Posicion Vista Al Frente

Unicamente cuando el bebé ya pueda sostener su propia cabeza y
controlar la parte superior de su cuerpo. (edad minima: 6 meses).

El portabebés CYBEX esté testado y aprovado para 3,2- 15 kg
(7-331b).

Asegurese siempre de que el asiento esté ajustado al tamafio del bebé y
que las piernas reposen correctamente flexionadas en el portabebés.
Solo de esta manera se garantiza una adecuada posicion de la rana.
En la posicion correcta de porteo, la cabeza del bebé siempre debe
quedar ala altura de los labios del portador (a la altura de un beso en la
cabeza del bebé).

Asegrese de que su bebé esté bien sujeto cuando lo lleve mirando al
frente, para evitar que caiga hacia delante.

Vigile siempre a su bebé cuando utilice el portabebés.

Por favor, asegtirese de que su bebé puede respirar correctamente y de
que no tiene cubierta la boca.

Utilice el reposacabezas integrado para sujetar la cabeza del bebé,
especialmente cuando esté dormido.

Si se siente inseguro, consulte con una comadrona o especialista

en porteo.

Para bebés con bajo peso y nifios con condiciones médicas especiales
consulte con un profesional de la salud antes de utilizar el producto.
Tenga cuidado con los peligros en el entorno doméstico, por ejemplo,
fuentes de calor, derrame de bebidas calientes.



Deje de utilizar el producto si alguna de sus partes esta
ausente o dafiada.
EN 13209-2:2015

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA/LAVADO

.

El usuario es el responsable de un mantenimiento regular del producto.
Por favor, compruebe la etiqueta del producto para obtener
instrucciones detalladas del lavado.

No meter en secadora, no planchar, ni limpiar en seco.

No dejar secar el producto directamente al sol.

Si el portabebés esta mojado, se debe dejar extendido hasta que todas
las partes se sequen completamente y evitar el riesgo de moho.

No guardar el portabebés en un lugar hiimedo.

Recomendamos el uso de protector de lluvia en caso de lluvia.

No modifique el producto de ningn modo.

Situviese alguna duda o reclamacion, consulte el punto de venta o
distribuidor.

ELIMINACION

.

Con el fin de proteger el medio ambiente, recuerde que debe desechar
adecuadamente su producto.

Por favor, cuando ya no vaya a utilizar nunca mas el producto,asegurese
de deshacerse de él de acuerdo con la normativa de gestion local para
una eliminacién correcta.

GARANTIA

La siguiente garantia se aplica inicamente en el pais donde se vendi6 el
producto de minorista a cliente.

La garantia cubre todos los defectos de fabricacion y materiales,
existentes y que aparezcan, en la fecha de compra o que se presenten
dentro de un periodo de dos (2) afios desde la fecha de compra al
distribuidor, que inicialmente vende el producto a un consumidor
(garantia del fabricante).

Por favor, compruebe el producto y asegiirese de que viene completo
y de que todos los materiales estan en perfecto estado en la fecha de
compra o inmediatamente después de la recepcion.

Por favor, guarde siempre el comprobante con la fecha de compra.

En caso de defecto, detenga el uso del producto inmediatamente.
Para obtener la garantia, por favor lleve o envie el producto al vendedor
original (que inicialmente le vendi6 este producto) limpio, completoy
con el comprobante de compra (recibido de compra o factura).

Por favor, no lleve o envie el producto al fabricante directamente.

Esta garantia no cubre los dafios causados por uso indebido, influencia
del medio ambiente (agua, fuego, accidentes, etc.) el desgaste normal
o0 elincumplimiento de las instrucciones contenidas en este manual
de usuario.

La garantia no se aplica si las modificaciones y los servicios fueron
realizados por personas no autorizadas, o cuando se utilizan
componentes y accesorios no originales.

Esta garantia no afecta a los derechos legales de los consumidores,
incluidas las reclamaciones de responsabilidad civil y reclamaciones
por incumplimiento de contrato que el comprador pueda presentar
contra el vendedor o el fabricante del producto.

La garantia no es transferible a terceros que hayan adquirido el
producto y que no sean el comprador original.



mam |\IPORTANT! A LIRE

ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER
POUR REFERENCE
ULTERIEURE.

Veuillez lire attentivement les instructions avant la premiére utilisation. La
sécurité de votre enfant est votre responsabilité.

AVERTISSEMENT

« L'équilibre de la personne peut étre affecté
par tout mouvement qu'elle et I'enfant
peuvent faire.

* Faites attention lorsque vous vous
penchez en avant ou sur le cOté.

* Le porte-enfant n'est pas adapté aux
activités sportives.

UTILISATION DU PRODUIT

« Leporte-bébé CYBEX peut étre utilisé devant et sur le dos.

« Vérifiez'age recommandé/ le stade de développement avant d'utiliser
les différentes positions du porte-bébé:

Devant

Bébé tourné vers le porteur: dés la naissance (poids minimum: 3,2
kg/71b)

Bébé tourné vers I'extérieur : dés qu'il sait tenir sa téte droite tout seul
et maintenir le haut de son corps, et ce, pendant max. 15 minutes (dge
minimum: 6 mois)

Sur le dos

Uniquement lorsque le bébé sait tenir sa téte et qu'il contrdle le haut de
son corps (dge minimum: 6 mois).

Le porte-bébé CYBEX est testé et homologué pour 3,2 - 15kg (7-33 Ib).
Veuillez toujours rester attentif au fait que I'assise doit étre réglée en
fonction de la taille du bébé et que les cuisses doivent étre maintenues
du creux du genou au creux du genou opposé.

Une position en « grenouille » optimale est ainsi garantie.

« Laporteur doit toujours étre a hauteur d'embrasser la téte de votre bébé

(hauteur d'embrasser le front).

Assurez-vous que votre bébé est suffisamment soutenuafin d'empécher
votre enfant de s'effondrer vers I'avant.

Surveillez toujours votre enfant lorsque vous utilisez le porte-bébé.
Assurez-vous que votre bébé peut respirer librement, et n'a pas la
bouche couverte.

Utilisez 'appui-téte intégré pour soutenir la téte de votre bébé, surtout
pendant le sommeil.

Sivous ne vous sentez pas a l'aise, consultez une sage femme ou un
consultant en portage.

Pour les trés petits nouveaux-nés et les enfants ayant des problémes de
santé, demandez conseil a un professionnel de la santé avant d'utiliser
le produit.

Méfiez-vous des dangers de votre environnement, comme les sources
de chaleur ou les boissons chaudes.

Ne pas utiliser si une piéce est endommagée ou manquante.

EN 13209-2:2015



CONSIGNES DE NETTOYAGE / D'ENTRETIEN

.

.

.

L'utilisateur est responsable de I'entretien régulier du produit.
Vérifiez I'étiquette d'instructions de lavage.

Ne pas sécher en machine, ne pas repasser ou laver a sec.

Ne pas exposer a la lumiére directe du soleil lors du séchage.

Sile porte-bébé est mouillé, le laisser dépliée et permettre a toutes les
parties de sécher complétement pour éviter les moisissures.

Ne jamais stocker dans un environnement humide.

Nous recommandons | utilisation d“un habillage pluie par

temps humide.

Ne pas modifier le produit.

En cas de plainte ou probléme, veuillez contacter votre revendeur /
importateur.

ELIMINATION

.

.

Afin de protéger I'environnement, n'oubliez pas d'éliminer votre produit
de maniére appropriée.

Lorsque vous cessez d'utiliser votre produit, veillez a éliminer votre
produit conformément a votre réglementation locale de gestion des
déchets pour une élimination correcte.

GARANTIE

.

La garantie ci-dessous s'applique uniquement dans les pays ot ce
produit a été initialement vendu par un détaillant a un client.

La garantie couvre tous les défauts de fabrication et de matériaux, qui
existaient au moment de I'achat ou qui sont devenus apparents dans
les deux (2) ans suivant I'achat initial auprés d'un détaillant par un
consommateur (la garantie du fabricant).

Vous devez vérifier sans délai a réception que le produit est complet et
qu'il ne présente aucun défaut de fabrication ni aucun défaut matériel.
Vous devez toujours conserver votre preuve d “achat.

En cas de défaut, arrétezimmédiatement d'utiliser le produit.

Pour obtenir la garantie, veuillez rendre ou expédier le produit au
détaillant d'origine, vous ayant initialement vendu ce produit dans une

condition propre et compléte et présenter une preuve d'achat originale
(requ ou facture de vente).

Ne pas expédier le produit directement au fabricant.

Cette garantie ne couvre pas les d résultant d'une

utilisation, de linfluence de 'environnement (eau, incendies, accidents,
etc.), de 'usure normale ou du manquement a se conformer aux
instructions figurant dans le présent manuel de ['utilisateur.

La garantie ne s'applique pas si des modifications et des services ont
été effectués par des personnes non autorisées ou si des composants et
accessoires non originaux ont été utilisés.

La présente garantie ne saurait en aucun cas invalider ou limiter les
droits du consommateur ou les droits de recours contre le revendeur
sur la base dune infraction au contrat d'achat tel qu‘autorisé par la
législation en vigueur.

La garantie est non transférable a toute autre personne que

I'acheteur initial.




IMPORTANTE! LEIA

CUIDADOSAMENTE
E GUARDE PARA
REFERENCIA
FUTURA.

Leia as instrucdes presentes no manual antes da primeira utilizagdo. A
seguranga da crianca é de sua responsabilidade.

ATENCAO

* O seu equilibrio pode ser comprometido
pelos movimentos da crianga ou mesmo
pelos seus proprios movimentos.

« Tenha cuidado quando curvar-se ou

inclinar-se para a frente ou para os lados.

+ Nao utilize o marstipio enquanto pratica
desporto.

UILIZAR O PRODUTO

O marstpio CYBEX pode ser utilizado a frente e atrés.

Verifique por favor o estagio de desenvolvimento e idade recomendada
antes de utilizar o marsupio nas diferentes posicées:

Posicdo frontal

Virado para dentro: desde o nascimento (peso minimo: 3,2 kg / 7 Ib)
Virado para fora: Quando o bebé ja conseguir segurar a prépria cabeca
e controlar o tronco, e durante 15 min. no max. (idade minima: 6 meses)
Posigdo de costas

Apenas quando o bebé ja consiga segurar a sua propria cabega e
controle 0 seu tronco (idade minima: 6 meses).

Do marstipio CYBEX foi testado e aprovado para 3,2- 15 kg (7-33b).
Ajuste por favor o painel do assento de acordo com o tamanho do bebé,
para que as coxas estejam apoiadas desde a parte de tras de um joelho
até ao outro.

Apenas desta forma a posigéo mais ergondmica recomendada pelos
pediatras serd assegurada.

A posicéo do marstipio deve estar sempre a altura de um " beijinho na
cabeca” (altura de beijinho na cabeca).

Assegure que as costas do seu bebé estao sufecientemente apoiadas
para prevenir que a crianga caia para a frente.

Tenha sempre em atengéo a crianga quando utiliza 0 marstpio.
Assegure por favor que o bebé consegue respirar liviemente e nem a
boca nem o nariz estdo de alguma forma cobertos.

Utilize 0 encosto de cabega integrado para suportar a cabega do bebé,
especialmete quando este adormece.

Se se sentirinseguro consulte uma parteira, pediatra ou outro
especialista relacionado.

Para bebés recém nascidos mais pequenos/prematuros ou criangas
com condigdes clinicas, peca concelhos sobre utilizagéo do produto a
um profissional de saude antes de utilzar o mesmo.

Tenha atencéo aos perigos domésticos ex: fontes de calor, derrame de
bebidas quentes.



« Deixe de utilizar o produto se alguma parte estiver danificada
ou perdida.
« EN13209-2:2015

INSTRUQﬁES DE LIMPEZA/LAVAGEM

O utilizador é responsavel pela manutengao regular do produto.

« Porfavor leia a etiqueta de lavagem para detalhes das instrugdes
de lavagem.

« Nao: lavar a seco, passar a ferro, secar na maquina de secar.

N&o exponha diretamente & luz solar quando estiver a secar.

« Seomarssupio estiver molhado deixe ao ar esticado e permita que
seque completamente para prevenir vincos.

« Nunca armazenar num ambiente himido.

« Recomendamos a utilizagdo da capa de chuva para os dias de chuva.

N&o modifique de nenhuma forma o produto.

Em caso de alguma diivida ou queixa contacte o seu fornecedor ou

distribuidor.

RECICLAGEM

« Comointuito de proteger o ambiente lembre-se de eliminar o produto
apropriadamente.

+ Quando deixar de usar o produto, tenha a certeza que o elimina de
acordo com a regulacao da sua gestora de residuos local para uma
correta eliminagao.

GARANTIA

.

.

« Apresente garantia s se aplica no pais em que o consumidor adquiriu a

cadeira a um retalhista autorizado.

A garantia cobre todos os defeitos de material e/ou de fabricacdo que
possam existir ou surgir num periodo de dois (2) anos desde a data da
compra inicial (garantia do fabricante).

Verifique o produto relativamente a integridade e defeitos de

fabrico e de materias, na data de compra ou imediatamente apds
receber o mesmo.

« Por favor guarde sempre 0 seu comprovativo de compra.

Caso encontre algum defeito deixe de utilizar o produto imediatamente.
Para obter a garantia, leve ou envie o produto para o revendedor
original, que inicialmente Ihe vendeu este produto, num estado limpo e
completo e apresente um comprovativo de compra original (recibo de
venda ou fatura).

Por favor ndo envie ou leve o produto diretamente ao fabricante.

Esta garantia ndo cobre qualquer dano que resulte de uso inapropriado,
influencia ambiental(dgua,fogo,acidentes ect.), desgaste de utilizagéo
ou falhas por ndo seguir as instrugdes fornecidas neste manual.

A garantia ndo se aplica se foram feitas modificagdes ou arranjos

por pessoas ndo autorizadas ou se foram utilizados componentes e
acessorios sem serem os originais.

Esta garantia ndo afecta nenhum estatuto dos direitos do consumidor
incluindo reivindicagdes de ato ilicito e reivindicagdes no que respeita
4 quebra do contrato, que o comprador pode ter contra o vendedor ou
fabricante do produto.

 Agarantia ndo é transferivel para qualquer outra pessoa que obtenha a

posse ou propriedade, que ndo seja o comprador original.



IMPORTANTE!

LEGGERE
ATTENTAMENTE
E CONSERVARE
PERFUTURO
RIFERIMENTO.

Leggere attentamente il manuale prima del primo utilizzo. La sicurezza del
bambino & vostra responsabilita.

ATTENZIONE

* Ilvostro equilibrio puo essere
compromesso dal movimento vostro e
del bambino.

* Fare attenzione quando ci si piega o china
in avanti o lateralmente.

* Non usare il marsupio durante l'attivita
sportiva.

USO DEL PRODOTTO

Il marsupio CYBEX puo essere utilizzato sia davanti che sulla schiena.
Preghiamo seguire I'eta consigliata e la fase di crescita prima di
utilizzare il marsupio nelle disverse posizioni:

Posizione davanti

Fronte-mamma: dalla nascita (peso minimo: 3,2 kg / 7 Ib)

Rivolto all'indietro: solo da quanto il bambino riesce a sostenere testa e
busto da solo per un massimo di 15 min (eta minima: 6 mesi)
Sullaschiena

Soltanto quando il bambino riesce a sostenere la testa e a caontrollare il
busto da solo eta minima: (minimum age: 6 mesi).

Il marsupio CYBEX € stato testato ed omologato per un peso compreso
tra3,2-15kg(7-331b).

« Assicurarsi sempre che il sedile sia regolato all‘altezza del bambino e
che la coscia sia sostenuta da polpaccio a polpaccio.

Solo cosi si garantisce la posizione ergonomica a ranocchio ottimale.

« |Imarsupio € all'altezza corretta quando le vostre labbra possono
toccare la fronte del bambino (Bacia-la-fronte).

Controllare sempre che la schiena del bambino sia ben supportata in
modo da impedirgli di cadere in avanti.

Monitorare costantemente il bambino quando si utilizza il marsupio.
Controllare che il bambino respiri liberamente e che il naso e la bocca
non siano coperti.

Utilizzare il poggiatesta integrato per sostenere la testa del bambino,
soprattutto quando dorme.

In caso di dubbi, invitiamo a consultare un'ostetrica o un esperto

del portare.

Per bambini sottopeso o con particolari condizioni mediche chiedere al
medico /pediatra prima di utilizzare il prodotto.

Fare molta attenzione ai pericoli domestici, come ad esempio fonti di
calore, bevande calde, ecc.

Smettere di utilizzare se si notano parti mancanti o danneggiate.
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ISTRUZIONI PER LA PULIZIA ED ILLAVAGGIO
INSTRUCTIONS

.

.

.

.

L'utilizzatore € responsabile della regolare manutenzione del prodotto.
Controllare I'etichetta sul prodotto con le indicazioni per il lavaggio
per i dettagli.

Non asciugare a macchina, non stirare, non pulire a secco.

Non fare asciugare alla luce solare diretta.

Il marsupio bagnato dovra essere lasciato aperto ad asciugare
completamente per evitare la formazione di muffa.

Non conservare in ambienti umidi.

Consigliamo di utilizzare un parapioggia nelle giornate umide e piovose.

Non apportare alcuna modifica al prodotto.
Per qualsiasi segnalazione o problema contattare il fornitore o
I'importatore.

SMALTIMENTO

Per proteggere I'ambiente non dimenticate di provvedere al corretto
smaltimento del prodotto.

Allafine del periodo di utilizzo, assicuratevi di provvedere allo
smaltimento del prodotto nel rispetto delle normative vigenti nella
vostra zona di residenza.

GARANZIA

La seguente garanzia vale unicamente nella nazione in cui il prodotto &
stato inizialmente venduto da un rivenditore al consumatore.

La garanzia copre eventuali difetti di fabbricazione e di materiali
riscontrati all'acquisto o entro un periodo di due (2) anni dalla data di
acquisto presso il rivenditore (garanzia del produttore).

La garanzia é valida soltanto se il prodotto & stato sottoposto ad

un accurato controllo di completezza, funzionalita all'acquisto e se
eventuali manchevolezze di produzione o di materiali sono state
prontamente segnalate dopo il ricevimento del prodotto.

Conservare accuratamente la prova di acquisto con la data.

In caso si riscontri qualsiasi difetto invitiamo a smettere di usare il
prodotto immediatamente.

Per avere diritto alla garanzia & necessario riportare o spedire il prodotto
pulito e completo al rivenditore presso il quale é stato acquistato ed &
indispensabile fornire la prova di acquisto (scontrino fiscale o fattura)
in originale.

Preghiamo di non riportare o spedire il prodotto direttamente al
produttore.

La garanzia non copre danni provocati da utilizzo improprio o cause
ambientali (acqua, fuoco, incidenti stradali, ecc.), dal normale
deperimento d'uso o dall'innosservanza delle indicazioni fornite in
questo manuale d'uso.

La garanzia non ¢ valida in caso di modifiche o riparazioni effettuate
da personale non autorizzato e se non sono state utilizzate parti ed
accessori originali.

Questa garanzia non esclude, limita o comunque pregiudica eventuali
diritti legali die consumatori, comprese istanze in caso di torto e in caso
di una violazione del contratto che I'acquirente puo avere nei confronti
del rivenditore o del produttore.

La garanzia non puo essere trasferita ad alcuno diverso dall'acquirente
originale.



BELANGRIJK! LEES

DEZE HANDLEIDING
ZORGVULDIGEN
BEWAAR HEM VOOR
LATER GEBRUIK.

Lees de handleiding voor eerste gebruik zorgvuldig door. De veiligheid van

uw kind is uw verantwoordelijkheid.

WAARSCHUWING

* U kunt uw evenwicht verliezen door uw
eigen bewegingen en die van het kind.

» Kijk uit als u zich bukt of voorover buigt.

* Gebruik de draagzak niet tijdens
sportactiviteiten.

GEBRUIK VAN HET PRODUCT

« De babydrager van CYBEX kan zowel op de buik als op de rug
gebruikt worden.

« Controleer de aanbevolen leeftijd / ontwikkelingsfase voordat u de
drager gebruikt in de verschillende posities:

* Opdebuik

Met blik op de drager: vanaf de geboorte (minimumgewicht: 3,2
kg/71b)

Met blik naar buiten: pas wanneer de baby het hoofd omhoog kan
houden en het bovenlichaam onder controle heeft, gedurende max. 15
min (minimumleeftijd: 6 maanden)

Opderug

Pas wanneer de baby het hoofd omhoog kan houden en het
bovenlichaam onder controle heeft (minimumleeftijd: 6 maanden).

De CYBEX babydrager getest en goedgekeurd voor 3,2- 15 kg.

» Pasdezitschaal aan de grootte van uw baby aan, zodat de bovenbenen
van knie tot knie zijn ondersteund.

Dat zorgt voor de medisch aanbevolen gespreide hurkzit.

Positioneer de drager op zo'n hoogte dat u altijd het hoofd van uw kind
kunt kussen (Kusje-op-het-hoofd-hoogte).

* Leterop dat de rug van uw baby voldoende wordt ondersteund om te
voorkomen dat uw kind onderuit zakt.

Houd uw kind altijd in de gaten als u de drager gebruikt.

Zorg dat uw baby vrij kan ademen en dat mond en neus vrij zijn.
Gebruik de g eintegreerde hoofdsteun ter ondersteuning van het
hoofdje van uw baby, zeker tijdens de slaap.

Als u twijfelt, vraag de vroedvrouw of consulent babydragen om advies.
Vraag advies van een zorgprofessional voordat u het product gebruikt
voor baby's met een laag geboortegewicht en kinderen met een
medische aandoening.

Wees bedacht op gevaar in de huiselijke omgeving, zoals
warmtebronnen of het omvallen van hete dranken.

Gebruik de drager niet langer als er onderdelen missen of

beschadigd zijn.
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REINIGINGS/WASINSTRUCTIES:
« De gebruiker is verantwoordelijk voor regelmatig onderhoud van
het product.



Controleer altijd het wasetiket op het product voordat u gaat wassen.
Niet machinaal drogen, strijken of chemisch reinigen.

Tijdens het drogen niet aan direct zonlicht blootstellen.

Als de babydrager nat is, vouw deze dan uit tot alle onderdelen helemaal
droog zijn om schimmel te voorkomen.

Niet opbergen in een vochtige omgeving.

We adviseren bij nat weer een regenhoes te gebruiken.

Pas het product op geen enkele wijze aan.

Als uklachten of problemen hebt, neem dan contact op met uw
leverancier of importeur.

VERWIJDERING

« Vergeet niet om uw product op de juiste wijze af te voeren om het milieu
te beschermen.

« Alsu het product niet meer gebruikt, zorg dan dat u het product afvoert
overeenkomstig de lokale afvalregelgeving voor de juiste verwijdering.

GARANTIE

Deze garantie is uitsluitend van toepassing in het land waar dit product
oorspronkelijk door een detailhandelaar is verkocht aan een klant.

De garantie dekt alle fabricage- en materiaalfouten die bestaan

of zichtbaar worden op de dag van aankoop of zichtbaar worden
binnen een periode van twee (2) jaar na de datum van aankoop bij het
verkooppunt dat het product oorspronkelijk aan een consument heeft
verkocht (fabrieksgarantie).

U dient het product op de aankoopdatum of na ontvangst onmiddellijk
te controleren op compleetheid en fabrieks- of materiaalfouten.
Bewaar altijd uw gedateerde aankoopbewijs.

In geval van een defect dient u het gebruik van het product te staken.
Om voor garantie in aanmerking te komen, dient u het product in
schone en volledige toestand te retourneren aan het verkooppunt dat
het oorspronkelijk aan u heeft verkocht en een origineel aankoopbewijs
(kassabon of factuur) te overleggen.

Verstuur het product niet rechtstreeks naar de fabrikant en lever het
niet daaraf.

.

.

.

.

.

Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt door verkeerd gebruik,
omgevingsfactoren (zoals water, brand, aanrijdingen) of normale
slijtage of nalatigheid om de instructies in de handleiding op te volgen.
De garantie geldt niet als er aanpassingen of
onderhoudswerkzaamheden zijn uitgevoerd door onbevoegde personen
of als niet-originele onderdelen en accessoires zijn gebruikt.

De wettelijke rechten van de consument, inclusief vorderingen uit
onrechtmatige daad en vorderingen inzake contractbreuk die de koper
kan hebben jegens de verkoper of fabrikant van het product, worden
niet beinvioed door deze garantie.

De garantie is niet overdraagbaar aan iemand anders dan de
oorspronkelijke koper die de beschikking of eigendom krijgt.



WAZNE! PROSIMY

PRZECZYTAC
UWAZNIET
ZACHOWAC
INSTRUKCJE,
ABY MOC Z NIEJ
KORZYSTACW
PRZYSZtOSCI.

Prosimy o doktadne zapoznanie sig zinstrukcja przed pierwszym
uzyciem produktu.
Za bezpieczenstwo dziecka odpowiedzialny jest rodzic.

OSTRZEZENIE

« Twoja rownowaga moze hy¢ zaktécona
ruchami Twoimi i dziecka.

* Zachowac ostrozno$é podczas nachylania
i wychylania sie.

* To nosidetko nie nadaje sie do uzytku
podczas zaje¢ sportowych.

KORZYSTANIE Z PRODUKTU

* Nosidto CYBEX mozna uzywa¢ z przodu i z tytu.

Przed rozpoczeciem korzystania z nosidetka, sprawdz rekomendowany

wiek oraz pozycje noszenia dziecka.

« Pozycja noszenia przodem

Twarza do rodzica: od urodzenia (waga minimalna: 3,2 kg / 7 Ib)

Twarza do otoczenia: 0d momentu, kiedy dziecko potrafi samodzielnie

dobrze trzymac gtowke i kontrolowac tutéw przez maks. 15 minut (wiek

minimalny: 6 miesigcy)

Pozycja noszenia na plecach

Wytacznie od momentu kiedy dziecko potrafi samo utrzymac swoja

gtowke i kontroluje swoja gorng czesé ciata (wiek minimalny: 6

miesiecy).

Nosidetko CYBEX jest przetestowane i przeznaczone dla dzieci wazacych

3,2-15kg(7-331b).

« Nalezy zawsze dostosowac panel do rozmiaréw dziecka tak, aby uda

byty podparte od dotu podkolanowego do dotu podkolanowego.

Tylko w ten sposob mozna zapewnic optymalna pozycje na tzw. zabke.

Nosidetko powinno zawsze znajdowac sig na wysokosci umozliwiajacej

rodzicowi pocatowanie dziecka (Na wysokosci czota dziecka).

Upewnij sig, ze tyt dziecka jest wystarczajaco wspierany w celu

zapobiegnigcia dziecko przed osunigciem sig do przodu.

Zawsze monitoruj dziecko, gdy korzystasz z nosidetka.

Upewnij sig, Ze dziecko moze swobodnie oddychac i ze ani usta ani nos

dziecka nie s zastonigte.

Korzystaj z zintegrowanego zagtowka w celu wsparcia gtowki dziecka

szczegolnie kiedy $pi.

« Jesli nie czujesz sig pewnie, skonsultuj sie z potozng lub specjalistg od
chustinosidet.



« W przypadku dzieci o niskiej masie urodzeniowej oraz dzieci z
chorobami, zasiegnij porady lekarza przed rozpoczeciem korzystania
zproduktu.

Wystrzegaj sig niebezpieczefistw mogacych wystapic¢ w srodowisku
domowym jak np.: Zrodta goraca (kominek) lub goracych napojéw.
Zaprzestan korzystac z nosidetka, gdy brakuje elementéw lub s3
uszkodzone.
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PIELEGNACJA PRODUKTU

Uzytkownik jest odpowiedzialny za regularng konserwace produktu.
Informacja dotyczaca zasad prania produktu znajduje sig na metce.
Nosidetka nie nalezy suszy¢ w suszarce bebnowej, prasowac ani pra¢
chemicznie.

Nigdy nie susz w bezpo$rednim storicu.

Jesli nosidetko jest mokre, rozt6z je i pozostaw az wyschnie.

Nigdy nie przechowuj w wilgoci.

Rekomendujemy korzystac z ostony przeciwdeszczowej w

trakcie gdy pada.

Nie modyfikuj nosidetka w zaden sposéb.

Jesli chcesz zgtosic reklamacje lub masz pytania dotyczace produktu
lub jego uzytkowania skontaktuj sie ze sklepem lub dystrybutorem.

UTYLIZACJA

.

.

« Wcelu ochrony $rodowiska pamigtaj, aby po zakoriczeniu korzystania z

produktu poddac go utylizacji.

« Zawsze stosuj sig do przepiséw dotyczacych postgpowania z odpadami

w Twoim kraju.

GWARANCJA

« Niniejsza gwarancja obowigzuje wytacznie w kraju, w ktérym dokonano

sprzedazy produktu przez sklep klientowi.
« Gwarancja obejmuje wszelkie wady materiatowe i produkcyjne

istniejace wmomencie zakupu czy wykryte w ciagu dwéch (2) lat od daty

zakupu produktu w sklepie detalicznym przez pierwszego wtasciciela
(gwarancja producenta).

Prosimy o sprawdzenie produktu pod katem jego kompletnosci lub
jakichkolwiek wad w chwili jego zakupu.

W przypadku sprzedazy wysytkowej - natychmiast po jego otrzymaniu.
Zachowaj dowdd zakupu.

W przypadku stwierdzenia wady nalezy zaprzesta¢

uzytkowania produktu.

Aby uzyska¢ gwarancie, nalezy zanie$¢ lub wysta¢ produkt do
oryginalnego sprzedawcy, ktéry pierwotnie sprzedat ten produkt, w
stanie czystym i kompletnym oraz przedtozy¢ oryginalny dowdd zakupu
(paragon lub fakture).

Prosimy nie wysytac produktu bezposrednio do producenta.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzer wynikajacych z niewtasciwego
uzytkowania, czynnikow zewnetrznych (woda, ogieri itp.) lub
standardowego zuzycia wynikajacego z eksploatacii.

Gwarancja nie obowiazuje rowniez w przypadku, gdy produkt byt
uzytkowany niezgodnie z instrukcja uzytkowania, jesli byt naprawiany
lub modyfikowany przez nieuprawnione osoby oraz, gdy uzyto w tym
celu nieoryginalnych czesci i akcesoriéw.

Niniejsza gwarancja nie wytacza, nie ogranicza ani nie zawiesza
uprawnien kupujacego wynikajacych z niezgodnosci towaru zumowa
konsumencka.

Gwarancja nie przechodzi na osoby trzecie.



e [)(JLEZITE! POKYNY

S| PQZORNE
PRECTETE A
USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI POUZITI.

prirucku. Bezpecnost vaseho ditéte je vasi odpovédnosti.

VAROVANI

« Vase rovnovaha mize byt nepfiznivé
ovlivnéna vasim pohybem a také
pohybem ditéte.

+ Dévejte pozor, kdyz se shybate, nebo
naklanite dopredu nebo do stran.

« Tento nosi¢ neni vhodny pro pouZivani pfi
sportovnich aktivitach.

POUZIVANi PRODUKTU

Détské nositko CYBEX Ize pouzit vpredu i vzadu.

+ Pred pouzivanim nositka v odliSnych pozicich, prosime, zkontrolujte

doporuceny vék / vyvojové stadium:

Pozice vpiedu

S pohledem na dospélého: od narozeni (miniméini hmotnost: 3,2
kg/71b)

S pohledem do prostoru: 0d momentu dobrého drzeni hlavy a téla na
max. 15 min (minimalni vék: 6 mésic()

Pozice nazadech

Pouze, pokud jiZ dité dokaze udrZet svoji hlavu a ovladat horni st téla
(min. vék: 6 mésict).

Détské nositko CYBEX testovano a schvaleno pro 3,2-15kg (7-331b).
Dbejte prosim vzdy nato, aby byla sedaci musle vzdy pfizpisobena
velikosti ditéte a aby byla podeprena stehna od podkolenni jamky k
podkolenni jamce.

Pouze takto je zajisténa optiméIni bezpecna sedaci poloha.

Nositko by mélo byt ve vySce pro polibeni hlavy ditéte (VySka pro
polibek na celo).

Pro predejiti vypadnuti vaseho ditéte dopfedu se ujistéte, Ze maji jeho
zada dostatecnou oporu.

Pfi pouzivani nositka dité vzdy kontrolujte.

Prosime, ujistéte se, Ze vae dité miize volné dychat a nema zakryta
Gsta nebo nos.

Pro podepreni hlavy ditéte (pfedevsim béhem jeho spanku) pouzijte
integrovanou opérku hlavy.

V piipadé pochybnosti se prosime obratte na porodni asistentku nebo
specializovaného odbornika.

U déti's nizkou hmotnosti nebo zdravotnimi potizemi se pred pouzitim
nositka porad'te se zdravotnim odbornikem.

Berte v potaz rizika v domacnosti napf. zdroje tepla, vyliti

horkych napojd.

Nositko nepouZivejte, pokud jsou jakékoliv jeho Casti rozbité nebo chybi.
EN 13209-2:2015



POKYNY PRO CISTEN{/ PRANI

UzZivatel je odpovédny za pravidelnou tdrzbu produktu.

Podrobné informace o prani naleznete na informacni cedulce

na produktu.

Nesuste v susicce, nezehlete a necistéte za sucha.

Pfi sueni nevystavujte pfimému slune¢nimu svétlu.

Pokud je nositko mokré, nechte ho natazené a nechte viechny ¢ésti

zcela vyschnout, abyste zabrénili vzniku plisni.

Nikdy produkt neuskladriujte ve vihkém prostredi.

Béhem destivého pocasi doporucujeme pouzivat plasténku.

Nijak produkt neupravujte.

V piipadé jakychkoliv problémd, prosime, kontaktujte vaseho prodejce

nebo dovozce.

LIKVIDACE

« Zdlvodu ochrany Zivotniho prostiedi méjte na paméti fadnou likvidaci
vaseho produktu.

« Po ukonéeni pouZivani vaSeho produktu jej, prosime, zlikvidujte v
souladu s predpisy mistni spravy.

ZARUKA

.

.

prodejcem prodany zakaznikovi.
Zaruku Ize uplatnit na vSechny vyrobni a materidlové vady, existujici i
vzniklé v den pofizeni nebo vzniklé béhem dvou (2) let od data pofizeni

.

od prodejce, ktery produkt pivodné prodal spotiebiteli (vyrobni zaruka).
Ihned po pofizeni nebo po obdrzeni produktu, prosime zkontrolujte, zda

.

je kompletni a bez vyrobnich nebo materialovych zévad.
Prosime, vzdy si ponechte va3 datovany doklad o nakupu.
V pfipadé poruchy prestarite vyrobek okamzité pouzivat.

.

ktery vam jej prodal, v ¢istém a kompletnim stavu a predlozte original
dokladu o nakupu (aétenka nebo faktura).
Prosime nevozte nebo neposilejte produkt pimo vyrobci.

Nésledujici zaruka plati vyhradné v zemi, kde byl tento produkt pivodné

Pro uplatnéni zaruky privezte nebo zaslete produkt pivodnimu prodejci,

Tato zaruka nezahmuije jakakoliv poskozeni, zplisobend nespréavnym
pouzivanim, vlivem okolniho prostredi (voda, ohef, nehody atd.),
béznym obnoSenim a opotfebovanim nebo nespinénim pokynti v tomto
uzivatelském manudlu.

Zéruka neplati také pokud byly tipravy a opravy provédény
neautorizovanymi osobami nebo pfi pouZiti neoriginalnich dilti a
prisluSenstvi.

Tato zaruka se nevztahuje na omezeni nebo na jiné vlivy zakonnych
prév spotebitele, zahrnujici naroky z porudeni préva s ohledem na
poruseni smlouvy, které mtize mit kupujici vici prodavajicimu nebo
vyrobci produktu.

Zaruku nelze prevést na kohokoliv, kdo ziskd produkt nebo vlastnicka
prava na néj, kromé pivodniho nakupujiciho.



m=m NOLEZITE!

STAROSTLIVO
SI PRECITAJTE
AUSCHQVAJTE
NA POUZITIEV
BUDUCNOSTI.

Pred prvym pouZitim si, prosime, najskor starostlivo preitajte ndvod.
Bezpecnost vasho dietata je vaSou odpovednostou.

UPOZORNENIE

+ Vasu rovnovahu mozu nepriaznivo
ovplyviiovat vaSe pohyby a pohyby
vasho dietata

+ Davajte pozor pri ohybani a sklanani
sa dopredu.

» Toto nosidlo nie je vhodné na pouzivanie
pri Sportovych & innostiach.

POUZIVANIE VYROBKU

Detsky nosi¢ CYBEX sa da pouzivat vpredu aj vzadu.

Pred pouzitim nosica v roznych polohéch skontrolujte odportcany vek/
vyvojové Stadium:

Pozicia vpredu

Tvérou k rodi€ovi: od narodenia (minimalna hmotnost: 3,2 kg / 7 Ib)
Tvérou od rodica: Ak dieta dokaZze dobre ovlddat hlavu a horndi ¢ast tela
po dobu max. 15 mintt (minimalny vek: 6 mesiacov)

Pozicia na chrbte

Len ak uZ dieta dokéze drzat hlavu a ovladat hornti €ast tela (min. vek:
6 mesiacov).

Detské nosidlo CYBEX testované a schvalené pre nosenie deti s
hmotnostou 3,2- 15kg (7 - 331b).

Vzdy prosim dbajte na to, aby sedacia Cast bola nastavena na telesné
proporcie vasho dietata tak, Ze stehné budt podopreté od kolena

ku kolenu.

Len takto je zarucend lekarmi odporti¢ana poloha s

roztiahnutymi nohami.

Nosi¢ by mal byt v takej vySke pre bozkavanie hlavicky dietata (vy$ka na
bozkavanie cela).

Aby ste zabranili padu dietata dopredu, uistite sa, Ze jeho chrbat ma
dostatocnu oporu.

Pri pouzivani nosica vzdy skontrolujte svoje diefa.

Uistite sa, Ze vase dieta moze vol'ne dychat a nema zakryté Usta ani nos.
Na podopretie hlavy dietata (najma poas spanku) pouZivajte
integrovanu opierku hlavy.

V pripade pochybnosti sa porad'te s pdrodnou asistentkou alebo
odbornikom

V pripade deti s nizkou hmotnostou alebo zdravotnymi problémami sa
pred pouZitim nosica porad'te s odbornikom.

2Zvazte rizikad v domacnosti, napr. zdroje tepla, rozliatie hordcich napojov.
NepouZivajte nosic, ak sti niektoré casti poskodené alebo chybaju.

EN 13209-2:2015



POKYNY PRE CISTENIE / PRANIE

UzZivatel'je zodpovedny za pravidelnti tdrzbu produktu.

Podrobné informécie o prani njdete na informacnej cedul'ke

na produkte.

Nesuste v susicke, nezehlite a necistite za sucha.

Pri sueni nevystavujte priamemu sine¢nému svetlu.

Ak je detsky nosi¢ mokry, nechajte ho rozprestrety a nechajte vetky
Casti iplne vyschndt, aby ste zabranili vzniku plesni.

Nikdy produkt neuskladriujte vo vinkom prostredi.

Pocas dazdivého pocasia doporucujeme pouZivat plastenku.

Nijako produkt neupravujte.

V pripade akychkol'vek staznosti alebo problémov, prosime kontaktujte
vasho dodavatel'a alebo dovozca.

LIKVIDACIA

« Zdovody ochrany Zivotného prostredia majte na pamati riadnu
likvidaciu vasho produktu.

« Nakonci pouZivanie vé$ho produktu ho prosime zlikvidujte v silade s
predpismi miestnej spravy.

ZARUKA

Nasledujiica zaruka plati vyhradne v krajine, kde bol tento produkt
pdvodne predajcom predany zakaznikovi.

Zaruku je mozné uplatnit na vSetky vyrobné a materialové chyby,
existujtice aj vzniknuté v defi nadobudnutia alebo vzniknuté pocas
dvoch (2) rokov od ddtumu obstarania od predajca, ktory produkt
pdvodne predal spotrebitel'ovi (vyrobné zéruka).

Ihned'po nadobudnuti alebo po obdrZani produktu,

prosime skontrolujte, ¢i je kompletny a bez vyrobnych alebo
materialovych zavad.

Prosime vzdy si ponechaite vas datovany doklad o nakupe.

V pripade poruchy prestaiite vyrobok okamfZite pouzivat.

.

.

.

.

Pre uplatnenie zaruky prineste alebo poslite produkt pdvodnému
predajcovi, ktory vam ho predal, v ¢istom a kompletnom stave a
predloZte original dokladu o nakupe (Uctenka alebo faktdra).
Prosime nevozte alebo neposielajte produkt priamo vyrobcovi.

Tato zaruka nezahfiia akakol'vek poskodenia, spdsobend nespravnym
pouzivanim, vplyvom okolitého prostredia (voda, oheri, nehody atd),
beZnym obnoSenim a opotrebovanim alebo nesplnenim pokynov v
tomto uZivatelskom manuali.

Zéruka neplati tiez ak boli ipravy a opravy vykonavané
neautorizovanymi osobami alebo pri pouZiti neoriginélnych dielov a
prisluenstva.

Této zaruka sa nevztahuje na obmedzenie alebo na iné vplyvy
zakonnych prav spotrebitela, zahffiajci naroky z porusenia prava
sohladom na poru$enie zmluvy, ktoré mdze mat kupujtci voci
predévajicemu alebo vyrobcovi produktu.

Zéruku nie je moZné previest na kohokol'vek, kto ziska produkt alebo
vlastnicke préva na neho, okrem pévodného nakupujtceho.
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POMEMBNO!

NATANCNO
PREBERITE IN
SHRANITE ZA
POZNEJSO
UPORABO.

Pred prvo uporabo skrbno preberite navodila za uporabo. Varnost vasega
malcka je vasa obveza.

POZOR

+ Vasi gibi in gibi otroka lahko ogrozijo vaSe
ravnotezje.

+ Bodite pozorni, ko se sklonite naprej
alivstran.

* Kengurujcka ne uporabljajte med
izvajanjem Sportnih dejavnosti.

UPORABA IZDELKA

Nosilka CYBEX se lahko uporablja za nosenje spredaj in zadaj.

+ Pred uporabo kengurujcka v razlicnih polozajih preverite priporo¢ljivo

starost / razvojno stopnjo malcka:

Prenasanje spredaj

S pogledom k osebi, ki nosi: od rojstva (najmanjsa teza: 3,2 kg / 7 Ib)

S pogledom naprej: od trenutka, ko lahko otrok sam nadzira glavo in
trup za najv. 15 min (najm. starost: 6 mesecev)

Prenasanje na hrbtu

Samo v primeru, ko malEek Ze lahko drZi glavico pokonci in nadzoruje
zgornji del svojega telesa (minimalna starost: 6 mesecev).

Kengurujéek CYBEX preizkusen in odobren za obremenitev 3,2 - 15 kg.
Lupino sedeZa je treba prilagoditi velikosti otroka, stegni pa morata biti
podprti od kolenskega zgiba do kolenskega zgiba.

Le tako je zagotovljen optimalen Eepe poloZaj otroka.

Kengurujcka morate vedno namestiti tako visoko, da lahko poljubite
malckovo glavico (Poljub v visini Cela).

Prepricaijte se, da je malckov hrbet dovolj podprt, da preprecite, da bi
malcek nenadoma omahnil naprej.

Med uporabo kengurujcka vedno nadzirajte vaSega malcka.

Poskrbite, da malcek lahko neovirano diha in da njegova ustka in nosek
niso pokrita.

« Vklju€ena opora za glavico sluzi za oporo malckovi glavici, $e

posebej, Ce zaspi.

Ce se pocutite negotove, se posvetujte z babico ali svetovalcem za
otrosko opremo.

Za dojencke z nizko porodno tezo ali malcke z zdravstvenimi tezavami se
pred uporabo kengurujcka posvetujte zzdravstvenim delavcem.

Pazite na nevarnosti v domacem okolju, npr. viti toplote, polivanje
vrocih napitkov.

Ce so deli kengurujika poskodovani ali ée manjkajo, prenehajte
uporabljati kengurujcka.
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NAVODILA ZA CISCENJE/PRANJE
Uporabnik je odgovoren za redno vzdrZevanje izdelka.
Podrobnejsa navodila najdete na prisiti etiketi z napotki za pranje.

.

Med susenjem ga ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi.

Ce je kengurujéek moker, ga pustite razprostrtega in poakaite, da se vsi
deli popolnoma posusijo, da preprecite plesen.

Nikoli ga ne shranjujte v vlaznem okolju.

Riporocamo, da v deZevnem vremenu uporabite dezno prevleko.

lzdelka ne spreminjajte na noben nacin.

V primeru reklamacij ali teZav se obrnite na prodajalca ali uvoznika.

VARNO ODLAGANJE IZRABLJENEGA IZDELKA

« Da bizacitili okolje, morate va$ izrabljen izdelek pravilno odvre¢i.

« Koizdelek prenehate uporabljati, poskrbite, da ga boste pravilno odvrgli
v skladu z lokalnimi predpisi o ravnanju z odpadki.

GARANCIJA

« Sledeca garancija velja izkljuéno v drZavi, kjer je bil izdelek prvotno
prodan kupcu.

Garancija pokriva vse proizvodne napake in napake na materialu, ki
obstajajo in se pojavijo na dan nakupa ali pa se pojavijo v obdobju dveh
(2) let od dneva nakupa pri prodajalcu, ki je izdelek prvotno prodal
kupcu (garancija proizvajalca).

Prosimo, da takoj po nakupu ali po prejemu preverite, Ce je izdelek
popoln, brez tovarniskih napak ali napak na materialu.

Vedno shranite datirano dokazilo o nakupu.

V primeru poskodb morate izdelek takoj prenehati uporabljati.

Za uveljavitev garancije je potrebno izdelek v éistem in kompletnem
stanju vrniti ali poslati trgovcu, pri katerem je bil prvotno kupljenin
predloZiti originalno dokazilo o nakupu (blagajniski listek ali racun).
Prosimo, da izdelka ne vracate ali posiljate neposredno proizvajalcu.

.

.

.

Ne susite ga v susilniku, ne likajte in ne uporabljajte kemi¢nega ¢iscenja.

Ta garancija ne pokriva nikakrsnih poskodb, ki so posledica napacne
uporabe izdelka, vplivov okolja (voda, ogenj, prometne nesrece itd.),
obicajne obrabe ali neupostevanja napotkov v teh navodilih.
Garancija ni veljavna, €e so spremembe in servise opravile
nepooblascene osebe ali ¢e so bili uporabljeni neoriginalni deli

in dodatki.

Ta garancija ne vpliva na kakr3nekoli zakonske pravice potro$nikov,
vklju€no s terjatvami v odSkodninski odgovornosti in terjatvami v zvezi
s prekinitvijo pogodbe, ki bi jih lahko imel kupec do prodajalca ali
proizvajalca izdelka.

Garancija ni prenosljiva na kogarkoli, ki pridobi posest ali lastnistvo,
razen prvotnega kupca.
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= \/AZNO! PAZLJIVO

PROCITATI|
SACUVATI ZA
KASNIJU UPORABU

Molimo prije prvog koristenja pazljivo pro€itajte upute za uporabu.
Sigurnost vaseg djeteta je vasa odgovornost.

PAZNJA

« vaa ravnoteZa moze biti ugrozenavaSimi
djetetovim pokretima

* budite oprezni kada se prigibate ili
naginjete prema naprijed ili boéno

* ne koristite nosiljku tijekom sportske
aktivnosti

UPORABA PROIZVODA

CYBEX nosiljka za bebe moZe se koristiti i sprijeda i straga.

Molimo da prije koridtenja nosiljke u razli¢itim poloZajima provjerite

preporucenu dob/razinu razvoja:

Prednji poloZaj nosenja

Licem prema osobi koja nosi bebu: od rodenja (minimalna tezina: 3,2
kg/71b)

Okrenuto prema van: od kada beba moze kontrolirati glavu i torzo
najvi$e 15 minuta (minimalna dob: 6 mjeseci).

Straznji polozaj nosenja

Tek kada beba moZe samostalno drZati glavu i kontrolirati gornji dio
tijela (minimalna dob: 6 mjeseci).

CYBEX nosiljka za bebe testirana je i odobrenaza 3,2- 15 kg (7-33 Ib).
Molimo uvijek osigurajte da je baza sjedala prilagodena velicini djeteta
i da su bedra poduprta od straznjeg dijela jednog do straznjeg dijela
drugog koljena.

To je jedini nacin da se osigura optimalni polozaj “M" (poloZaj “Zabe").
Polozaj nosiljke uvijek treba biti na visini na kojoj mozete poljubiti
bebinu glavicu (visina poljupca u ¢elo).

Uvjerite se jesu li bebina leda dovoljno poduprta kako biste sprijecili da
vase dijete padne naprijed.

Neprestano nadzirite svoje dijete kada koristite nosiljku.

Molimo osigurajte da va$a beba moZe disati i da ni usta ni nos nisu
prekriveni.

Koristite integrirani naslon za glavu kako biste poduprli bebinu glavu,
osobito dok spava.

Ako se ne osjecate sigurno, posavjetujte se s primaljom ili savjetnikom
zanoSenje beba.

Za bebe niske porodajne teZine i djecu sa zdravstvenim problemima,
prije uporabe ovog proizvoda potraZite savjet zdravstvenog radnika.
Budite svjesni potencijalnih opasnosti u kuénom okruZenju poput izvora
topline li prolivenih vrucih napitaka.

Prestanite upotrebljavati nosiljku ako dijelovi nedostaju ili su osteceni.
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UPUTE ZA CISCENJE/PRANJE vojamstvor . eSneup

Zaredovito odrzavanje proizvoda odgovoran je korisnik. utjecevufi okgllne (voda, \{atra, nlezgode itd.), normalnog trosenja li

Za detaljne upute o pranju provjerite naljepnicu za pranje na proizvodu. nepostivanja uputa danihu OV!",' UPHta,ma Z? upo'r.abu. .

Ne susite u susilici, ne glacajte niti Gistite kemijski Jamstvo ne vrijedi ako su modifikacije i servise vrsile neovlastene osobe
L L S S ili ako su koritene neoriginalne komponente i pribor.

Nemojte izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti tijekom susenja.

Ako e nosilika mokra. ostavite e isprusenu i pustite da se svi diielovi Ovo jamstvo ne utjece na bilo koja zakonska prava potrosaca,
J K 1a, ostavite e ispruzenu | pusti vidijelovi ukljucujuci odStetne zahtjeve i potrazivanja u vezi s krSenjem ugovora,
potpuno osuse kako biste sprijecili pojavu plijesni.

Nikad hraniuite u vias Kruzen koja kupac mozZe imati protiv prodavatelja ili proizvodaca proizvoda.
xada rle po ran,{uj e.u v aeron] o ruzsn]u. . Jamstvo nije prenosivo na bilo koga tko stekne posjed ili vlasnistvo osim
Preporuc¢amo koristenje pokrivaca za kiSu po vlaznom vremenu.

izvornog kupca.
Ne modificirajte proizvod ni na koji nacin.
Ako imate bilo kakvih prituzbi ili problema, molimo kontaktirajte svog
dobavljaca li uvoznika.

ODLAGANJE

« Kako biste zastitili okoli$, ne zaboravite pravilno odloZiti svoj proizvod.

« Kada prestanete koristiti svoj proizvod, odloZite ga u skladu s lokalnim
propisima o gospodarenju otpadom radi ispravnog odlaganja.

JAMSTVO

« Sljedece jamstvo vrijedi iskljucivo u zemlji u kojoj je ovaj trgovac prvotno
ovaj proizvod prodao kupcu.

« Ovo jamstvo pokriva sve nedostatke u proizvodnji i materijalu, koji

postoje i pojavljuju se na dan kupnje il se pojavljuju unutar roka od dvije

(2) godine od datuma kupnje kada je trgovac proizvod prvotno prodao

kupcu (jamstvo proizvodaca).

Molimo provjerite proizvod po pitanju kompletnosti i nedostataka

u proizvodniji ili materijalu odmah na datum kupnije ili odmah

nakon primitka.

Molimo uvijek Cuvajte svoj dokaz o kupnji s datumom.

U slucaju defekta, odmah prestanite s uporabom proizvoda.

Da biste realizirali jamstvo, molimo odnesite ili posaljite proizvod

izvornom trgoveu koji vam je prvotno prodao ovaj proizvod u istom i

kompletnom stanju i priloZite originalni dokaz o kupnji (faktura ili racun).

* Molimo vas da proizvod ne odnosite niti $aljete izravno proizvodacu.

.

.

.

.

Ovo jamstvo ne pokriva nikakvu Stetu koja proizlazi iz pogreSne uporabe,

25



== FONTOS!

FIGYELMESEN
OLVASSAEL,

ES ORIZZE

MEG KESOBBI.
FELHASZNALAS
ESETERE.

Kérjiik, olvassa el fig: a i 0t, mieldtt hasznlni
kezdi a terméket. Gyermeke biztonsaga az On felel6ssége.

FIGYELMEZTETES

« Elvesztheti az egyensilyat az On vagy a
gyermek mozgasa miatt.

* Legyen dvatos, amikor el6re vagy
oldalra hajol.

* Ne hasznalja ezt hordozot
sportolas kézben.

ATERMEK HASZNALATA

ACYBEX babahordozé eldl és hatul egyarant hasznalhatd.

Miel6tt a kiilénboz6 poziciokban hasznalja, mindig ellendrizze az
ajanlott kort / fejlettségi szintet:

Elol hordozas

Sziil felé nézd pozicio: sziiletéstél (minimélis saly: 3,2 kg / 7 1b)

Kifelé nézé pozicio: Csak akkor, ha a gyermek mar tudja tartani a fejét és
afelsGtestét, max. 15 percig (minimlis kor: 6 honap)

Héton hordozas

Csak akkor, ha a gyermek mér tudja tartani a fejét és a felsGtestét
(minimélis kor: 6 hdnap).

ACYBEX kengurut tesztelték és jovahagytak 3,2- 15 kg (7-331b).
Kérjilk, hogy az iiléskagylét mindig allitsa be a gyermek méretére tgy,
hogy a combok térdtdl térdig meg legyenek tdmasztva.

Csak igy biztosithat6 az optimalis terpeszté-guggold pozicio.
Akenguru akkor van a megfeleld magassagban, ha a gyermek fejét meg
tudja puszilni (Homlokpuszi pozicid).

Ugyeljen arra, hogy a gyermek hata megfelelden meg legyen tamasztva,
hogy nem roskadjon eldre.

Ahordoz6 hasznalatakor minden esetben figyeljen gyermekére.
Gondoskodjon réla, hogy a gyermek szabadon tudjon Iélegezni, sem a
szaj, sem az orra ne legyen eltakarva.

Hasznélja a beépitett fejtamaszt a gyermek fejének megtamasztasahoz,
kiiléndsen, amikor alszik.

Ha bizonytalan, forduljon védéndjéhez vagy hordozési tandcsadéhoz.
Kevés stllyal sziiletett kishabak, vagy orvosi elldtasban részesiild
gyermekek esetében, a termék hasznalata eldtt konzultaljon a gyermek
orvoséaval.

Ahordozé hasznalatakor mindig figyeljen a kdrnyezd veszélyekre, mint
pl. héforrasok, vagy forrd italok.

Ne hasznélja a hordozét, amennyiben az alkatrészei hidnyoznak,

vagy sériiltek.
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TISZTITASI/MOSASI UTASITASOK eldszor értékesitette és be kell mutatni az erdeti vasarlast igazolo

« Atermék rendszeres karbantartésaért hasznaléja felel. bllzt?.r.lylatot (blokkotlvagy szafnlat). . o o
Arészletes mosasi utasitasokat a terméken év6 cimkeén talélja. Kérjiik, hogy a terméket ne k6zvetlenil a gyartonak kildje vissza.

Ne tegye szaritdgépbe, ne vasalja és ne tisztitsa vegyileg. Ajotéllas nem vonatkozik a nem rendeltetésszer(i hasznélatra,
Szaritaskor ne tegye ki kozvetlen napsiitésnek kornyezeti karokra (viz, tiiz, baleset stb.) vagy a normal elhasznalédasra

Ha a kenguru nedves, hagyja kiteritve, amig minden része teljesen vagy ahasznlati tmutatdban foglaltak be nem tartdsdbl

J o " . eredd karokra.
megszarad, hogy elkeriilje a penészesedést. o PR . .
PR A j6tallds nem érvényesithetd, ha a terméken arra nem jogosult
Soha ne tarolja nyirkos helyen.

A I - o személyek modositast vagy javitast végeztek vagy ha nem eredeti
Esdsiddben javasoljuk, hogy hasznaljon es6védat. alkatrészeket és kiegészitoket hasznaltak.
Semmilyen modon ne médositsa a termeket. Ajelen j6tallas nem érinti a fogyasztokat a jogszabalyok alapjan
Bérmilyen panasz vagy probléma esetén forduljon a kereskeddhoz. megilletd jogokat, beleértve a karokozassal és a szerzodé réssel
i iri kapcsolatos panaszokat, mellyel a vasérlé élhet a termék gyartojéval
ARTALMATLANITAS vagy eladéjaval szemben.
Ajotéllds nem atruhazhato késdbbi tulajdonosra, csak az eredeti
vasérlot illeti meg.

.

.

« Akdrnyezet védelme érdekében a termék megsemmisitését a
szabélyoknak megfeleléen kell elvégezni.

« Amikor a terméket mar nem hasznalja tovabb, a megsemmisitést a helyi
hulladékkezelési szabéalyoknak megfeleléen kell végezni.

JOTALLAS

Az alébbi jotallas kizérélag abban az orszagban érvényes, amelyben ezt

aterméket egy kereskedd egy vasarlonak elészor értékesitette.

Ajotallas kiterjed minden gyartasi és anyaghibéra, fiiggetleniil attdl,

kiskereskedelmi forgalomban torténd vasarlasét kovetd 2 (kettd) éven
beliil keletkeztek (gyartoi jotéllas).
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azonnal alaposan ellendrizze a termék épségét és az esetleges gyartési
vagy anyaghibakat.

Kérjiik, mindig 6rizze meg azid6ponttal ellatott, vasarlast

bizonyit6 blokkot.

Amennyiben meghibasodést észlel, ne hasznalja tovabb a terméket.

A garancia érvényesitéséhez a terméket megtisztitott és hianytalan
allapotban kell visszakiildeni az eredeti keresked6hdz, aki a terméket

.
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mcm \/|KTIGT! LAS

NOGGRANT
OCH SPARA FOR
FRAMTIDA BRUK.

Lasigenom bruksanvisningen noga innan den forsta anvandningen.
Séakerheten for ditt barn &r ditt ansvar.

VARNING

« Din balans kan paverkas av Dina och
barnets rorelse.

* Var forsiktig nér du bojer Dig ned
eller framat.

« Anvind inte barselen da du utévar sport.

ANVANDNING AV PRODUKTEN

CYBEX Birsele kan anvindas bade framatvind och bakétvénd.
Kontrollera de rekommenderade alders / utvecklingsskeden innan
anvandning av barselen i de olika positionerna:

Anvéndning som bérsele:

Mot bréstet: fran fodseln (minsta vikt: 3,2 kg / 7 Ib)

Framatvand: Fran det att kontroll av huvud och kropp &r brai max. 15
min (Idgsta alder: 6 manader)

Barnet pa ryggen

Endast nér barnet kan halla upp sitt huvud och kan kontrollera
dverkroppen (minimum &lder: 6 manader).

CYBEX Bérsele testade och godkénda 3,2 - 15 kg (7- 33 Ib).

Sealltid till att det skalformade sétet &r installt pa barnets storlek och
attlaren stods fran knéveck till knéveck.

Endast pa detta satt r den optimala grodpositionen garanterad.
Placeringen av bararen bor alltid vara pa en hdjd for att kyssa chefen for
barnet (Kiss-the panna héjd).

Kontrollera att barnets rygg &r tillrackligt stod for att forhindra att barn
fran slumping framat.

Overvaka alltid ditt barn nar du anvénder barselen.

Setill att ditt barn kan andas fritt, och varken munnen eller nouth tacks.
Anvénd den integrerade nackstdd for att stodja barnets huvud, sérskilt
nar sover.

Om du kénner dig osaker, kontakta barnmorska eller en

babywearing konsult.

For prematurbarn och barn med medicinska tillstand, sok rad fran
vardpersonal innan du anvander produkten.

Akta dig for faror i hemmiljon, t.ex. varmekallor, spill av varma drycker.
Anvénd inte barselen om delar saknas eller &r skadade.
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TVATTRAD

Anvandaren &r ansvarig for regelbundet underhall av produkten.
Kontrollera tvattetiketten for detaljerade tvéttinstruktioner.

Ej torktumling, far ej strykas eller kemtvattas.

Fér ej utsattas for direkt solljus vid torkning.

Om bérselen ar vat, 14t den hanga utstrackt och Iat alla delar torka helt
for att forhindra mégel.

Forvaras torrt.

Virekommenderar att anvanda ett regnskydd i vatt vader.

Modifiera inte produkten pa nagot stt.

.


http://t.ex

« Omdu har nagra klagomal eler problem, kontakta din leverantér - Garantin kan inte Gverforas till nagon som erhaller innehav
ellerimportér. eller till ngon annan &n den ursprungliga kparens dgande

ATERVINNING (Andrahandsforsaljning).

« Foratt skydda miljon, kom ihdg att atervinna din produkt.
« Nardu slutar anvanda din produkt, se till att du kassera produkten i
enlighet med lokala foreskrifter for korrekt avfallshantering.

GARANTIE

« Foljande garanti galler endast i det land dar produkten ursprungligen
saldes av en aterforsaljare till en kund.

Garantin tacker alla tillverknings- och materialfel, befintliga och som
forekommit vid inkdpsdatum eller som uppkommer inom en period av
tva (2) ar fran inkopsdatum fran aterforsaljare som ursprungligen salt
produkten till en konsument (tillverkarens garanti).

Kontrollera produktens fullsténdighet och tillverkning och eventuella
materialfel omedelbart vid tidpunkten for kdpet eller omedelbart efter
mottagandet.

Spara alltid kvitto.

Vid en eventuell defekt, sluta anvéanda produkten omedelbart.

For att fa garantin att gélla, leverera produkten till den ursprungliga
aterforsaljaren, som salt produkten till dig, i ett rent och fullstandigt
skick med inkdpsbeviset (kvitto eller faktura).

Kontakta alltid din lokala aterférséljare.

Denna garanti tacker inte skador som beror pa felaktig anvandning,
miljpaverkan (vatten, eld, olyckor etc.), normalt slitage eller
underlatenhet att folja de instruktioner som finns i denna
bruksanvisning.

Garantin galler inte om modifieringar och tjanster har utforts av
obehdriga eller om icke-originalkomponenter och tillbehér har anvants.
Denna garanti paverkar inte nagra lagstadgade réttigheter, inklusive
fordringar skadestand och krav med avseende pa ett kontraktsbrott,
som kdparen kann ha gentemot séljaren eller tillverkaren av produkten.

.

.
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= VIKTIG! LES NOYE

OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK.

Vennligst les bruksanvisningen ngye far frste gangs bruk. Sikkerheten til
barnet ditt er ditt ansvar.

0BS

* Du kan miste balansen som fglge av dine
0g barnets bevegelser.

« Veer forsiktig nar barnet lener seg
framover eller til siden

* |kke bruk baereselen nar du driver sport.

BRUK AV PRODUKTET

» CYBEX bzresele kan brukes foran og bak.

Vennligst sjekk pa det anbefalte alder / utviklingsstadiet far du bruker
bzreselen i de forskjellige posisjonene:

Front Baere posisjon

Med ansiktet mot den som baerer: fra og med fadselen (minimum vekt:
3,.2kg/71b)

Med ansiktet utover: Nar barnet selv kan kontrollere hodet og
overkroppen, maks. 15 min (minimum alder: 6 maneder).

Rygg Baere posisjon

Farst nar barnet kan holde sitt eget hode og kontrollere sin overkroppen

(Minstealder: 6 maneder).

.

Er CYBEX Baeresele testet og godkjent for 3,2-15kg (7-33 Ib).

Pass alltid pa at selen er tilpasset barnets starrelse, og at larene har god
stotte fra knehase til knehase.

Kun slik sitter barnet i den optimale froskeposisjonen.

Plasseringen av baereselen skal alltid vaere pa en hayde til kysse hodet
pa babyen din (Kyss panne hayde).

Serg for at babyens rygg er tilstrekkelig stettet for a forhindre at barnet
detter fremover.

Folg alltid med pa barnet ditt nér du bruker baereselen.

Serg for at barnet kan puste fritt, og verken munn eller nese dekkes til.
Bruk den integrerte nakkestgtten for & statte barnets hode, spesielt
nar du sover.

Hvis du fgler deg usikker, ta kontakt med en jordmor eller en
baereutstyrs konsulent.

For lav fadselsvekt og barn med medisinske lidelser, mé& sgke rad fra
helsepersonell far du bruker produktet.

Pass opp for farer i det hjemlige miljg, f.eks varmekilder, sgl av

varm drikke.

Slutt & bruke beereselen dersom deler mangler eller er skadet.
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RENGJ@RING/VASKE INSTRUKSJONER

Brukeren er ansvarlig for regelmessig vedlikehold av produktet.
Vennligst sjekk pa produktets vaske etikett for detaljerte
vaskeanvisninger.

Ma ikke terkes, ikke stryke eller renses.

Ma ikke utsettes for direkte sollys under tarking.

Dersom Bzreselen er vat, legg den utstrakt og at alle delene tarkes helt
for & hindre mugg.

Opbevar aldri produktet et fuktig sted.

Vianbefaler & bruke et regntrekk i vatt vaer.

« Ikke modifiser produktet pa noen méte.
* Hvis du har noen klager eller problemer, ta kontakt med din leverander

ellerimporter.



BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljget, husk at skaffe dig ordentligt og ansvarligt af
med produktet.

Nar du stopper med at bruge produktet venligst sikre dig at du skaffer
dig af med produktet i henhold til de lokalt gaeldene regler for genbrug
og bortskaffele af denne type produkter.

GARANTI

« Garantien nedenfor gjelder bare i landet der produktet opprinnelig ble
solgt av en forhandler til en kunde.

Garantien dekker alle produksjons- og materialfeil, eksisterende og
fremkommer ved kjgpstidspunktet eller som vises i en periode pé to (2)
ar fra kjgpsdato fra forhandleren som opprinnelig solgte produktet il en
forbruker (produsentens garanti).

Vennligst sjekk produktet med hensyn til fullstendighet og produksjon
og materialfeil umiddelbart pa kjgpstidspunktet eller umiddelbart
etter mottak.

Vennligst ta alltid vare pa datert kjspsbevis .

I tilfelle av en defekt, slutte & bruke produktet umiddelbart.

For afa garantien kan du ta eller sende produktet til den opprinnelige
forhandleren, som opprinnelig solgte produktet til deg i en ren og
komplett stand, og sende inn et originalt kjspsbevis (kvittering

eller faktura).

Vennligst ikke ta eller send produktet til produsenten direkte.

Denne garantien dekker ikke skader som skyldes feil bruk,
miljgpavirkning (vann, brann, ulykker etc.), normal slitasje eller
manglende overholdelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen.
Garantien gjelder ikke dersom modifikasjoner og tjenester ble utfart
av uautoriserte personer eller uoriginale komponenter og tilbehgr

ble brukt.

Denne garantien pavirker ikke lovfestede forbrukerrettigheter, herunder
kravitort og krav med hensyn til et brudd pa kontrakten, som kjgperen
métte ha mot selgeren eller produsenten av produktet.

Denne garantien er ikke overfarbar til noen som matte oppna besittelse
eller eierskap over produktet utover den originale eier.

.

.

.
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o TARKEAA! LUE

HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISEN
VARALLE.

Lue ohjeet huolellisesti ennen kayttdonottoa. Lapsesi turvallisuus on sinun
vastuullasi.

HUOMIO

» Tasapainosi saattaa vaarantua oman tai
lapsen liikkeen takia.

» Ole varovainen, kun kumarrut tai kyykistyt
eteenpdin tai sivusuuntaan.

« Al3 kdyta kantoreppua urheilun aikana.

KAYTTOOHJE

« CYBEX-kantoreppua voidaan kéyttaa etu- ja takapuolella.

« Tarkasta ikldsuositukset/ lapsen kehittyneisyyden vaatimukset eri
kantoasennoissa.

« Kantaminen etupuolella
Lapsen kasvot kohti kantajaa: Syntymasta (véhimmaispaino: 3,2
kg/71b)
Lapsen kasvot kantajasta poispéin: Kun lapsi osaa kannatella paatéén
ja hallita ylavartaloaan enintaan 15 min. (vahimmaisika: 6 kuukautta).

Kantaminen seldssé

Vain, kun lapsi osaa kannatella paétaan ja hallita ylévartaloaan
(vahimmaisika: 6 kk).

CYBEX kantoreppu mukaisesti lapsille 3,2- 15 kg (7-33 Ib).

Saada aina istuinpaneeli lapsesi koon mukaan siten, ettd lapsen
molemmat jalat ovat tuettuina polviin saakka.

Talla tavoin optimaalinen sammakkoasento on turvattu.

Kantorepun asento tulee olla siten, etté se tukee lapsen paaté (otsan
korkeudella).

Varmista, ettd lapsen selké on tuettu niin, ettei lapsi vajoa eteenpain.
Tarkkaile aina lasta kantaessasi.

Varmista, ettd lapsesi voi hengittdé vapaasti ja ettei lapsen suu tai nena
ole tukkeutunut.

Kayta integroitua padntukea tukemaan lapsen péata, erityisesti hdnen
nukkuessaan.

Jos olet epévérma, kysy neuvoa kétil6lté tai terveydenhoitajalta.
Keskosten tai lasten kohdalla, joilla on terveydellisid ongelmia,
neuvottele ennen kéyttdé terveydenhuollon ammattilaisten kanssa.
Varo aina ympariston aiheuttamia vaaroja kuten kuumia pintoja,
|ampimia juomia jne.

Lopeta tuotteen kéyttd valittomasti, jos siind on puutteita tai vikoja.
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PUHDISTUS/PESUOHJEET

« Kayttéja on aina vastuussa tuotteen oikeasta hoidosta.

« Katso pesuohjelappua saadaksesi oikeat pesuohjeet.

Al kayta kuivausrumpua, 414 silita tai kéyta kemiallista pesua.

Al kuivaa suorassa auringonvalossa.

Jos kantoreppu on mérkd, jété se kuivumaan avoimena ja anna kaikkien
osien kuivua kunnolla homehtumisen vélttdmiseksi.

Ala sailyté kosteassa paikassa.

Neuvomme kdyttamaan sadesuojaa kastumisen valttamiseksi.

i3 tee tuotteeseen mita&n muutoksia.

Jos tuotteessa on ongelmia tai vikoja ota yhteytta jalleenmyyjaasi.

.

.

.




HAVITTAMINEN

* Ympériston suojelemiseksi, muista havittaa tuote oikein.

« Kunlopetat tuotteen kdytdn, noudata paikallisia jatehuolto ohjeita ja
médrdyksia tuotteen hévittdmiseksi.

TAKUU

Seuraava takuu on voimassa ainoastaan siind maassa, missa tuote on
alunperin myyty jalleenmyyjélté kuluttajalle.

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jotka tulevat esiin
kahden (2) vuoden kuluessa tuotteen ostamisesta jélleenmyyjéltd, joka
on alun perin myynyt tuotteen kuluttajalle (valmistuttajan takuu).
Tarkastakaa heti ostohetkelld huolellisesti, etté tuote on téydellinen ja
ettd materiaali- tai valmistusvikoja ei ole havaittavissa.

Séilyté aina alkuperdinen ostotosite.

Jos tuotteessa ilmenee virheitd, &lkaa ottako sité kayttoon.

Vie tai laheta takuupalautettava tuote puhtaana ja taydellisessa
kunnossa alkuperaiselle jalleenmyyjalle, joka on alun perin myynyt
tuotteen sinulle, ja toimita mukana alkuperéinen ostotodistus
(myyntikuitti tai lasku).

Ala palauta tai lahet4 tuotetta suoraan valmistajalle.

Tamé takuu ei korvaa vaarinkaytostd, ympériston vaikutuksesta (vesi,
tulipalo, onnettomuudet jne.), normaalista kulumisesta tai tassa
kéyttdohjeessa annettujen ohjeiden laiminlyénnisté johtuvia vahinkoja.
Takuu mitatoidaan, jos luvattomat henkil6t ovat tehneet tuotteeseen
muutoksia tai korjauksia tai jos tuotteessa on kdytetty muita kuin
alkuperdisia komponentteja ja lisdvarusteita.

Tama takuu ei vaikuta kuluttajan lakisaateisiin oil iin, mukaan
lukien sopimukseen perustuviin vahingonkorvausvaatimuksiin ja
sopimusrikkomukseen liittyviin vaatimuksiin, joita ostajalla voi olla
myyjaa tai tuotteen valmistajaa kohtaan.

Takuu ei ole siirrettavista alkuperaiselta ostajalle toiselle henkildlle, joka
saa tai hankkii tuotteen.

.

.

.
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e VIGTIGT!LAS

OMHYGGELIGT OG
GEMTIL SENERE
BRUG.

Lees venligst brugsvejledningen grundigt inden brug. Dit barns sikkerhed
erdit ansvar.

ADVARSEL

« Din balance kan pavirkes negativt af dine
og dit barns bevaegelser.

« Veer forsigtig, nar du bajer eller lener dig
forover, eller til siderne.

* Denne baeresele er ikke egnet til brug i
forbindelse med sportsaktiviteter

PRODUKTANVENDELSE

« CYBEX-baereselen kan bruges foran og bagtil.

Tjek venligst den anbefalede alder / udviklingsstadie, inden bareselen
tagesibrug i de forskellige positioner:

Frontal baereposition

Med blikket mod den voksne: fra fadslen (laveste vaegt: 3,2 kg / 7 Ib)
Fremadvendt: Fra barnet har god kontrol over hoved og krop i maks. 15
min. (laveste alder: 6 maneder)

Rygposition

Farst nar barnet selv kan holde sit hoved og har kontrol over egen
overkrop (minimum alder: 6 méneder).

Er CYBEX Bzeresele testet og godkendt til 3,2-15 kg (7-33 Ib).

Serg altid for, at seedeskalen er indstillet pa barnets sterrelse og at
larene stattes fra knahase til knahase.

Kun saledes er den optimale frastilling garanteret.

Barnet ber altid vaere hgjdepositioneret, s du kann kysse barnets hoved
(Kys panden-hgjde).

Vaer opmaerksom pa, at barnets ryg er tilstreekkeligt stattet for at undga,
at barnet falder fremad i selen.

Hold altid gje med barnet, nar du bruger selen.

Husk at tjekke, at dit barn nemt kan traekke vejret, og at hverken mund
eller naese er tildaekket.

Anvend den integrerede nakkestgtte til at statte barnets hoved, seerligt
nar barnet sover.

Hvis du er i tvivl, bedes du kontakte en jordemoder eller
babyudstyrkonsulent.

For barn med lav fadselsvaegt og medicinske lidelser, bedes du sage rad
hos sundhedspersonale for, at produktet tages i brug.

Pas pa farer i hjemmet, f.eks. varmekilder, spild af varme drikke, mm.
Anvendelse af baereselen skal ophare, hvis dele mangler eller er
beskadige.
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RENGORINGS-/VASKEINSTRUKTIONER

Forbrugeren er ansvarlig for regelmaessig vedligeholdelse af produktet.
Tiek og falg venligst vaskeanvisningerne pa produktet.

Ma ikke torretumbles, stryges eller gennemga kemisk rengering.

Ma ikke udszttes for direkte sollys, mens den tarrer.

Hvis baereselen er vad, ber den terres udstrakt, s alle dele kann tarre
helt og undga skimmel.

Opbevar aldrig produktet et fugtigt sted.

Vianbefaler at benytte regnslag i rengvejr



Der ma ikke foretages modifikationer pa produktet
Hvis du har en klage eller oplever problemer, bedes du kontakte din
forhandler

BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljget, husk at skaffe dig ordentligt og ansvarligt af
med produktet

Nar du stopper med at bruge produktet, bedes du sikre dig, at du
skaffer dig af med produktet i henhold til de lokalt gaeldene regler for
genbrug og bortskaffele af denne type produkter.

GARANTI

.

.

.

Denne garanti geelder udelukkende i det land, hvor dette produkt
oprindeligt blev af en forhandler til en forbruger.

Garantien daekker alle produktions- og materialefejl, som forefindes
og opstar pa kebsdatoen eller indenfor to (2) &r fra kebsdatoen hos
den forhandler, som oprindeligt solgte produktet til forbrugeren
(producentens garanti).

Undersag venligst produktet grundigt i henhold til dets stand og
eventuelle produktions- eller materialefejl umiddelbart efter kabet eller
ved fremskaffelse af kvittering.

Husk altid at gemme kvittering eller andet, der angiver kebsdato.

| tilfeelde af fejl skal brugen af produktet stoppes omgéende.

For at bevare garantien venligst bring eller send produktet til det sted
du har kebt produktet i komplet og rengjort tilstand sammen med
kvittering eller faktura pa kabet.

Undlad venligst at sende produktet direkte til producenten.

Denne garanti daekker ikke skader, der skyldes forkert brug,
miljgpavirkning (vand, brand, ulykker osv.), normal slitage eller
manglende overholdelse af instruktionerne i denne brugervejledning.
Garantien pa produktet bortfalder hvis produktet modificeres eller hvis
produktet serviceres af uautoriseret personer eller hvis der benyttes
uoriginale reservedele eller tilbehgr.

Garantien udelukker, begraenser eller pa anden made pavirker ikke
lovbestemte forbrugerrettigheder, herunder erstatningskrav og krav

vedrerende kontraktbrug, som keber matte fremsatter over for seelger
eller producenten af produktet.

= Denne garanti er ikke transferabel til nogen, der matte opna besiddelse

eller ejerskab over produktet udover den originale ejer.
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TAHTIS! LUGEGE

HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES
EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS.

Palun lugege kasutamis juhend hoolikalt Iabi enne esimest kasutamist. Teie
lapse ohuts on teie vastutusel.

HOIATUS

* Teie tasakaal vdib olla hairitud teie vdi teie
lapse liikumisest.

* Olge ettevaatlik, kui painutate voi
kallutate end ette voi kdrvale.

* Lapsekandmiskott ei sobi kasutamiseks
sportliku tegevuse ajal.

TOOTE KASUTAMINE

CYBEXi kdhukotti saab kasutada lapse kandmiseks nii kdhul kui
kaseljal.

Palun jélgige sooviatatud vanust ja kaalu, kandekotti kasutamisel
erinevatel positsioonidel:

« Eespositsioon

Vaatega kandja suunas: alates stinnist (miinimumkaal: 3,2 kg / 7 Ib)
Vaatega valjapoole: kui on saavutanud pea ja kere iile hea kontrolli, max
15 min (miinimumvanus: 6 kuud)

Seljal positsioon

Ainult siis kui laps saab iseseisvalt oma pea hoida ning jalgida iilakeha
(min. vanus: 6 kuud).

CYBEX kdhukott on testitud ja heaks kiidetud lastele kaalu rihmas
3,2-15kg(7-331b).

« Palunjélgida seda, et istumisosa oleks kohandatud vastavalt lapse
suurusele ja et reieosa oleks toestatud alates tihest pdlvedndlast kuni
teise pdlvedndlani.

Lapse asend kohukottis peab olema selline, et lapse pea oleks
lapsevanema suu kohal (lauba kérgus).

» Veenduge, et Teie lapse selg on piisavalt toetatud, et véltida lapse
liikumist edasi - tagasi.

Alati jélgige oma last kasutuse ajal.

Palun veenduge, et teie laps saab vabalt hingata ja tema suu vdi nina
eiole peidetud.

« Kasutage integreeritud peatuge, et toetada lapse pead, eriti
magamise ajal.

Kui Te tunnete ennast ebakindlalt, palun konsulteerige &mmaemandaga
voi toote konsultandiga.

Madala siinnikaalu ning meditsiinilise vastundidustuse korral kiisige
infot prof lilt enne toote k

Jalgige koduseid ohte nagu néiteks kuumaallikas, kuumade jookide
pillamine.

Ldpetage toote kasutamine kui méni element on puudu véi katkine.
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PUHASTAMINE/PESEMINE

Toote kasutaja on vastutav toote hooldamisest.

Palun kontrolligi toote pesemise tingimusti mida leiate toote peal.
Arge kasutage pesu kuivatis, drge triikige ja drge puhastage keemiliselt.
Arge jéitke otsese paikesevalguse katte.

Kui k6hukott on mérg jétke toode kuivama ja kasutage ainult téielikult
kuiva toodet.

Arge hoiustage toodet niiskes kohas.

Soovitame kasutada niiske ilma puhul vihmakile.

Arge muutke toode kasutmais, kasutage ainult ettenahtud viisil.

Kui on tekkinud mingeid arusaamatusi vGi probleeme palun
konsulteerige tarnija vdi importijaga.

LIKVIDEERIMINE
« Séilitamaks loodust realiseerige toode ettendhtud kohas.

« Kuite enam tooet ei kasuta siis vabanege sellest kohalike jaatmekaitluse
seaduste jargi.

GARANTIE

« Jargmine garantii kehtib ainult riigis, kus toodet algselt miiiiakse
jaemiidija poolt, kliendile.

Garantii katab kdik tootmise ja materjali defekte, olemasolevaid ja
ilmuminud (2) aasta jooksul alates ostmise paevast jaemiiiijalt, kes
esialgu miilis toodet tarbijale (tootja garantii).

Palun kontrollige toote ja toote materjali vastavust ja defekte kohe ostu
kuupa@eval voi vahetult parast.

Palun hoidke alles oma ostutSekki.

Kui olete avastanud defeki, Idpetage kohe toote kasutamist.

Et saada garantii, palun viige voi saatke toode algsele jaemiiiijale,
kes algselt miliis seda toodet teile heas seisukorras ja esitage algne
ostut3ekk (ostuarve).

Arge saatke toodet otse tootjale.

.

.

.

.

Kaesolev garantii ei kata kahju tekkimist mis on tingitud ET
vaarkasutamisest, keskkonna mdjust (vesi, tuli, avarii jne), normaalsest

kulumisest vGi on valesti hooldatud.

Garantii ei kehti kui toodet pole parandatud/hooldatud selleks

ettendtud kohas vdi kui on kasutatud mitte originaalosasid.

See garantii ei mjuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid voi muid

kaebustest tulenevaid ndudeid.

Garantii kehtib ainult esialgsele ostjale.
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IZLASIET UN
SAGLABAJIET
TURPMAKAI
UZZINA.

Pirms pirmas izmanto$anas ripigi iepazistieties ar lietosanas
noradijumiem. Bérna drosiba ir Jusu atbildiba.

BRIDINAJUMS

« Jusu vai bérna kustibas var negativi
ietekmét Jusu lidzsvaru.

» Esiet uzmanigi saliecoties vai noliecoties
uz prieksu vai zu saniem.

« Sis zidainu turétajs nedrikst bit lietots
sporta aktivitasu laika.

PRECES LIETOSANA

CYBEX kengursomu mazula parnésasanai var nofiksét gan krisu dala,
gan uzmuguras.

Pirms poziciju mainas parliecienieties par rekomendéto bérna vecumu/
augumu izmanto3anai citas pozicijas:

Priekséja Pozicija

Ar skatu uz nésataju: sakot no dzim$anas (minimalais svars: 3,2 kg / 7 Ib)
Ar skatu uz aru: Sakot no labas galvas un kermena kontroles briza, maks.
15 mindtes (minimalais vecums: 6 ménesi)

Muguras Pozicija

Tikai kad bérns var noturét savu galvu un kontrolét kermena augséjo
dalu (minimalais vecums: 6 ménesi).

CYBEX kenkursoma ir parbaudita un apstiprinata izmanto$anai 3,2- 15
kg (7-331b).

Ladzu, vienmér nodrosiniet, lai parnésasanas soma biitu iestatita
atbilstosi bérna augumam un augsstilbi tiktu balstiti no paceles

lidz pacelei.

Tikai $adi tiek garantéta optimala atra$anas “vardes” poza.

Augstumam jabat noregulétam ta lai varam ar lapam skart bérna pieri
(Pieres skiipsta augstuma).

Parliecinieties ka bérna mugura ir pietiekami atbalstita, lai izslégtu
bérna atgasanos uz prieksu.

Vienmér uzraugiet bérnu izmantojot kengursomu.

Parliecinieties, ka bérns brivi var elpot, ka nav nosegta mute vai deguns.
lzmantojiet integréto galvas balstu lai atbalstitu bérna galvu, ipasi kad
bérns ir aizmidzis.

Ja nejitaties drosi par pareizu izmanto$anu, konsultéjaties ar pediatru
vai bérnu specialistu.

Zidainiem ar mazu svaru un bérniem ar veselibas traucéjumiem, pirms
produkta izmanto$anas kontsultéjaties ar veselibas apripes specialistu.
Sargieties no apdraudéjumiem vietéja vidé piem. siltuma avotiem, izlejot
karstos dzérienus.

Partrauciet lietosanu ja produkts ir bojats vai triks kadas detalas.

EN 13209-2:2015



KOPSANAS/MAZGASANAS NORADIJUMI

Lietotajs ir atbildigs par preces regulari apkopi.

Detalizéti mazgasanas noradijumi atrodas uz birkas.

Nezavét velas Zavétaja, negludinat, neizmantot sauso tirisanu.

NeZavéjiet tieSos saules staros.

Ja kengursoma ir mitra, lai izvairitos no peléjuma veido$anas, Jaujiet

tai pilniba izzut.

Nekad neglabajiet ratus mitra vidé.

Més rekomendéjam izmantot lietus plévi slapjos laikapstak|os.

Neveiciet nekadas izmainas produkta.

Ja Jums ir kadas sudzibas vai problémas, vérsieties pie Jusu

piegadataja vai importétaja.

UTILIZESANA

« Lai pasargatu apkartgjo visi, atceraties pareizi utilizét So preci.

« Vienmér nemiet véra jisu valsts atkritumu apsaimnieko$anas
noteikumus.

GARANTIJA

Sigarantija ir spéka valsti, kura sakotnéji prece ir pardota klientam no
mazumtirgotaja.

RaZotaja garantija attiecas uz visiem razoSanas un materiala defektiem,
kas konstatéti iegades datuma vai paradas 2 (divu) gadu laika no
iegades datuma no mazumtirgotaja, kurs sakotnéji preci ir pardevis
klientam.

Produkta stavokli, razoSanas un materiala defektus parbaudiet uzreiz
péc preces iegades vai tas sanemsanas.

Vienmér saglabajiet iegades apstiprinoSu dokumentu.

Gadijuma, ja atklats defekts, lidzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu.
Lai izmantotu $o garantiju, pircéjam ir pienakums preci nogadat
mazumtirgotajam, kurs sakotn&ji pardeva $o preci, ka ariiesniegt
pirkuma apliecinosu dokumentu (pirkuma éeku, pavadzimi vai rékinu).
Ladzu nepastarpinati nenogadajiet preci tiesi razotajam.

.

.

.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas
rezultata vai aréju apstak|u ietekmeé (idens, uguns, satiksmes
negadijums utml) vai kas radusies normala nodiluma un nolietojuma
rezultata.

Garantija tiks izskatita tikai gadijumos, kad produkts ir apkopts un
izmantots saskana ar lieto$anas noradijumiem, remontu un izmainas
veikusi pilnvarota persona, un tikai originalas detalas un dalas tikusas
izmantotas.

Si garantija neizslédz, neierobeZo vai citadi neietekmé garantétas
patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu attieciba zu liguma
noteikumiem, kas pircéjam varétu bt pret pardevéju vai razotaju par
preces kvalitati.

Garantija nav nododama jebkuram, kam pienakusas ipaSuma tiesibas
zu preci, iznemot sakotnéjo pircéju.
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PERSKAITYKITE
IR ISSAUGOKITE
ATEIGIAI

Prasome perskaityti naudotojo vadova prie$ pirmajj naudojima. Jis esate
atsakingi uz savo vaiko sauguma.

DEMESIO

« Dél Jusy ir vaiko judesiy Jus galite
prarasti pusiausvyra.

* Biikite atsargus, pasilenkdamij priek
arbajSonus.

* Nenaudokite kuprinés sportuodami.

PRODUKTO NAUDOJIMAS

Prasome atkreipti démesj j rekomenduojama vaiko amziy ir vystymosi
stadija prie$ pradedant naudotis neSiokle:

Vaiko Nesimo Pozicija i$ Priekio

Su Zvilgsniu j neSantjjj: nuo gimimo (maZiausias svoris: 3,2 kg / 7 Ib)
Su Zvilgsniu j iSore: nuo gero galvos ir liemens valdymo maks. 15 min
trukmei (maziausias amzius: 6 ménesiai)

Vaiko nesioklg CYBEX galima tvirtinti prie ne3éjo kratinés arba nugaros.

.

Vaiko Nesimo pozicija ant Nugaros

Tik tuomet, kai vaikas gali laikyti savo galvyte pats ir kontroliuoti savo
virSuting kiino dalj savarankiskai (minimalus amZius: 6 ménesiai).
CYBEX Kudikio Nesioklé yra patvirtinta 3,2~ 15 kg (7-33b).

PraSome visada prizidréti, kad sédimoji dalis biity nustatyta pagal vaiko
g, ir launys baty palaikomos nuo pakinklio iki pakinklio.

Tik taip yra uztikrinama optimali i$siskétimo-pritipimo padétis.
Nesioklés aukstis visuomet turi biti nustatytas taip, kad galétuméte
pabuciuoti savo vaiko galvyte (Pabuciuokite kiidikio galvyte aukstis).
|sitikinkite, kad kadikio nugara yra taisyklingai laikoma nesiokléje tam,
kad iSvengti palinkimo j priekj.

Visada prilaikykite vaika kai naudojatés nesiokle.

|sitikinkite, kad jusy vaikas laisvai gali kvépuoti ir nei burna ar nosis
néra uzdengti.

Naudokite integruota galvos atrama, kad prilaikyti jusy vaiko galvyte,
ypac tada kai vaikas miega.

Jeigu js jauciatés neuztikrinti, praSome pasikonsultuoti su akusere ar
kudikiy nesiokliy konsultantu.

Nedidelio svorio kudikiams ar vaikams su specialiomis sveikatos
kondicijomis, prie$ naudojant produkta pasitarkite su sveikatos
specialistais.

Bikite atsargus buityje, pvz.: kar$cio Saltiniai, karsty gérimy iSsipylimas.
Nenaudokite nesioklés, jei triksta detaliy ar ji yra pazeista.

EN 13209-2:2015

SKALBIMO/VALYMO INSTRUKCIJOS

Naudotojas yra atsakingas uz reguliarig produkto prieZidra.

PraSome patikrinti etikete esancig ant gaminio dél detalesniy skalbimo
instrukcijy.

Nedziovinkite dziovykléje, nelyginkite, nevalykite sausu valymu.
Nepalikite dZidti ant tiesioginés saulés.

Jeigu Kadikiy NeSioklé yra drégna, palikite jg istiesta ir leiskite visoms
dalims pilnai i§dZiati, kad iSvengtuméte pelésiy.

Niekada nelaikykite drégnoje patalpoje.



« Rekomenduojame naudoti lietaus apsauga. « Garantija negali bati perleidziama kitam produkto naudotojui ar

« Nemodifikuokite produkto jokiais biidais. savininkui, ji galioja tik pirmajam, pagrindiniam produkto pirkéjui.

« Jeigu turite kokiy nors nusiskundimy ar problemy, praSome susisiekti su
tiekéju arimportuotoju.

UTILIZAVIMAS

« Tam, kad apsaugoti aplinazka, nepamirskite teisingai utilizuoti
savo produkta.

« Visuomet vykdykite jusy valstybéje nustatytas teisés normas

« reguliuojancias atlieky tvarkyma bei rasiavima.

GARANTIJA

« Garantija tinkama iSimtinai tik Salyje, kurioje produktas buvo parduotas
mazmenininko.

Garantija apima visus gamybos ir medZziagos defektus, egzistuojancius
iratsirandancius, pirkimo dieng arba periode dviejy (2) mety nuo
pirkimo datos i$ mazmenininko, kuris pardavé produkta vartotojui
(gamintojo garantija).

PraSome patikrinti produkta labai atidZiai atsizvelgiant j gamyklos ar
medziagos defektus pirkimo dieng ar iSkart po pirkimo.

Saugokite pirkimo dokumentg (Cekj).

Jeigu yra defektas, nustokite tuoj pat naudoti produkta.

Kad gauti garantinj aptarnavima, praSome nuveZti ar nusiysti produkta
Svarioje pakuotéje, tvarkingoje bakléje pardavéjui, kuris pardavé jums
preke bei pateikti pirkimo jrodyma (pirkimo Ceki ar saskaita faktira).

Si garantija neapima jokiy nuostoliy, susijusiy su netaisyklingu
naudojimu, aplinkos ar oro jtaka (vanduo, ugnis, nelaimingi atsitikimai),
normalaus, kasdienio dévéjimo ar jplySimo dél dévéjimo ar naudojimo
ne pagal instrukcijas, nurodytas Siame vartotojo vadove.

Garantija neapima tokiy jvykiy kaip savarankiski produkto
modifikavimai, atlikti nekompetetingy tai daryti asmeny a naudojant
neoriginalias detales ir priedus.

Si garantija neturi jokio poveikio statutinéms vartotojo teiséms,
iskaitant civilinés teisés pazeidimus ir sutar¢iy nesilaikymo atvejus,
kuriuos pirkéjas gali turéti prie$ pardavéja ar produkto gamintoja.

.

.

1



= BAXHO!

42

BHUMATEJIbHO
[MPOYTUTE U
COXPAHUTE OJ15

NCIMOJIb30BAHNA B

BYOYLLIEM.

MoxanyiicTa, BHUMATENbHO NPOYMUTAIATE UHCTPYKLMIO Nepen NepBbiM
“CNosb30BaHMEM PHOK3aKa. Ot BaLLeil BHUMATENbHOCTY 3aBUCUT
6e30nacHoCTb BaLLero pebeHka.

BHUMAHWE

* [ToTeps paBHOBECUS MOXET HEraTUBHO
BNWSATb Ha BaLLIW ABUXEHMS U TaKXKe Ha
pebeHKa B NepeHOCKe.

* BybTe 0CTOPOXHbI MPU HAKMOHaX
BMepes 1nm BOOK.

* ProK3aK-nepeHocKa He Nogxoamt
A9 HOLIEHUsi pebeHKa BO BpeMS
3aHATMIA CNOPTOM.

WUCNONIb30BAHME PIOK3AKA-NEPEHOCKHU

Prok3ak-nepeHocky CYBEX MOXHO HOCUTb Kak criepenu, Tak 1 c3aau.

« MMoxanyiicta, cobnionalite peKOMEHAALMM N0 BO3PACTY M Pa3BUTUIO

pebeHka s NpaBuUbHOTO BbIGOPa NONOXEHNUS B PHOK3ake:
TMonoxenue cnepean

PebeHoK NoBEPHYT K HECYLLIEMY r0 B3POCIOMY: C POXAEHUS
(MMHUManbHbIN BeC: 3,2 Kr)

PebeHoK MOBEPHYT 0T HecyLLero B3pocnoro: HaunHas ¢ MoMeHTa,
KOrf}a pebeHOK MOXET XOPOLLO KOHTPONIMPOBATb CBOK) FONOBY U
TynoBuLLe - B TeyeHre 15 MUHYT (MUHUManbHbIV BO3pacT: 6 MecsLieB)

+ Monoxenue c3apu

Tonbko Koraa pebeHOK Hayunncs Aepxathb rosIoBKyY 1 CUAETb
( it Bo3pact: 6 ).

+ CYBEX ogobpeHa ans aeteit Becom o1 3,2 5o 15 r).

MNoxanyitcra, Bceraa cneaute 3a Tem, 4To6bl cuaeHbe 6bino
ananTupoBaHo K pa3mepy pebeHka, a beapa bbinn obecneyeHbl
0MOpOii B paitoHe NOAKONEHHbIX AMOK.

Tonbko B 3TOM cNyyae 0becneynBaeTcs ONTMMAanbHas
CrpynnuUpoBaHHas NO3MLMA C Pa3fBUHYTbIMU HOTaMM.

BbicoTa prok3aka-nepeHoCKy 0MKHa bbITb TaKoM, CTOGbI BbI CMOMN
noLienoBarb rofoBKy peberka (Bbicota Ans noLenys B 1061K).
YbenuTech B TOM, YTO CHA pebeHKa MMeeT [LOCTaTOYHYH0 NOAAEPXKKY,
4T06bI M36exaTh BO3MOXHOI0 NafieHus CrIMHOiA Bepeq,.

Mpy ncnonb3oBaHNM PrOK3aka-NEPEeHOCKM BCETa CrIeauTe 3a

BalLUM PeBHEHKOM.

Y6enutech B TOM, 4T0 pebEHOK MOXET AiblLLaTb CBOHOAHO, HOC M poT
pebeHka He npuxarbl.

TMonbayittech BCTPOEHHbIM NOAT0NOBHIKOM, YTOGbI N0OAAEPXKaTh
TONOBKY MabllLa, 0COGEHHO BO CHE.

Ecnu Bbl yyBCTBYETE CE6St HEYBEPEHHO, NOXanyiicTa,
TPOKOHCYNBTUPYIATECH C NEAMATPOM UM KOHCYNBTaHTOM 10
CIMHTOHOLLEHWH.

[ins feTeit ¢ HU3KUM BECOM NPU POXAEHNM W fieTel ¢ 3aboneBaHnAMM,
NPOKOHCYNBTUPYIATECH C BPAYOM Nepef UCMoNb30BaHNEM NPOAYKTa.



« OcTeperaiTecb 0MacHOCTEV B AOMALLHIX YCNOBWSIX, HaNpUMep,
611M30CTb UCTOYHMKOB TN, PasnuThe FOPSYMX HAaMUTKOB.

« TIpeKpaTuTe UCMONb30BAHME NEPEHOCKI NPU yTEPE U/unn
NOBPEXAEHU feTaneit.

« EN13209-2:2015

WHCTPYKLMA MO CTUPKE N yXoay

« 06ecneyvBaiite perynspHbiii yxof 3a prok3akoM-NepeHoCKo.

< N yifcTa, C €Cb C AP 110 YX0Y ¥ CTUPKe U3aenus,
KOTOPbIV PacronoXeH HeMoCPeLCTBEHHO Ha TKaHU NePeHOCKY.

* He cywuTe B CyWNNbHOI MaLLWHe, He MajbTe, He NofBepraiTe
CyXOi1 yucTKe.

* He cywuTe nog NpsiMbIMU CONHEYHBIMU STy4aMu.

«  Ecnu pok3ak He MONTHOCTbIO BICOX, OCTABLTE €r0 B Pa3NOXEHHOM
BMf€ A0 MOMHOTO BbICbIXaHWs,, YT06bI IPEROTBPATUTb BO3MOXHOE
06pa30BaHue NNeceHu.

* HeXpaHuTe NepeHOCKY NpM NOBbILLEHHOI BNXHOCTH.

* Mbl peKoMeH/lyeM CroNb30BaTh IOK/AEBMK.

He BHOCKTE KaKMX-NMGO M3MEHEHWI B KOHCTPYKLNKO

PHOK3aKa-NIepeHOCKM.

YTUNU3ALIMA

« [Ina 3aWwmThl OKPYXatoLLei Cpefbl, yTUNN3NPYITe NCNONb30BaHHbIE
BELLY O/DKHBIM 06pa3oMm.

Korpa ncnonb3oBaHue BeLLM 3aKOHYEHO, NOXanyiicTa, yoeauTecs,
YTO Bbl yTUM3MPYeETE €€ B COOTBETCTBUM C MECTHBbIMM NpaBUamu no
yTunu3auum 0TxXo4oBs.

TAPAHTUA

« TapaHTusl AeCTBYET TONbKO B CTPaHe MOKYMKU U3[enus.

« [apaHTus pacnpocTpaHsieTcs Ha Ntobble fedeTbl MaTepuanos
V¥ MIPOM3BOACTBA, CYLECTBYHOLLME MW BOSHUKAIOLLVE B TEYEHUE
rapaHTMiHOTO CPOKa fiBYX (2) neT ¢ aaTbl nokynku. Mo rapaHTn
npou3BoanTens cneayer 0bpalarbes K NpoaaBLly.

.

nO)KaJ'IyVICTa, MPOBEpPbLTE KOMMEKTALNI U Ka4eCTBO MPOAYKTa
HEenocpeacTBeHHO Ha MOMEHT MOKYNKW UK cpasy Nocsie nosyyeHus.
MoxanyiicTa, BCeraa CoXpaHANTe AOKYMEHTbI Ha MOKYMKY.

B cnyyae HencnpaBHOCTY, HEMEANEHHO NpeKpaTUTe
MCnoNb30BaHMe NPoayKTa.

an BO3HWMKHOBEHUN FapaHTMﬁHOFO cnyyas, nomanyﬁcm, BepHuTe
TOBap NPOAABLY B NONHOI KOMNNEKTALMM B YUCTOM BUAE, C
NOATBEPXAAMLLMMY NMOKYNKY YeKaMi (KAaCCOBBIM UN TOBAPHbIM).
I'Io>|<anyv“1ma, He ompasnm?ﬁe n3aenve Hanpsmy NPOM3BOANTENIO.
Eir) rapaHTus He I'IOKphIBaeTJ'IKJﬁbIe y6bITKM, KOTOpble ABNATCA
pe3ynbTaToM HenpaBunbHOTo UCMOJIb30BaHUS, BOSAeIZCTBMﬂ
OKpyXatoLLei Cpeabl (BOAbI, OTHSI, HECYACTHOTO Cllyyas U

T.01.), HOPMaNbHOrO U3HOCa MK HECOBNHOAEHNS UHCTPYKLMIA,
npeacTaBneHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE N0JIb30BaTens.

[apaHTVsi He PaCNPOCTPAHSETCS, ECAIN U3MEHEHWS U PEMOHT Bbinn
BbINO/IHEHbI HEYNONHOMOYEHHbIMU IULIAMU, UK eCnn 6binu
WCNONb30BaHbl HEOPUrMHANbHbIE KOMMOHEHTbI U akCeccyapbl.
HaCTOﬂLLlaﬂ I'apamvm He BIUAET Ha YCTaHOB/EHHbIe 3aKOHOM NpaBa
notpebutens, B TOM yncne Tpe6oBaHMA NPETEH3MIA B OTHOLIEHNM
HapyLeHUs KOHTpaKTa, KOTOprﬁ noKynateJib MOT 3aKNKYUTb C
npoAaBLOM UK NPOU3BOAUTENEM NPOAYKTA.

rapamvm neﬁmameana TONbKO A1 HeNOCPEACTBEHHOrO NOKynatens
NPOAYKTa M He MOXET BbITb NepeaaHa TpeTbemy NnL Npy nepeaaye
npaB COGCTBEHHOCTY Ha NPOLYKT.
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YBAXXHO _
MPOYMTAITE TA
3BEPIFAVTE 414
MAMBYTHbOIO
BUKOPUCTAHHS.

Byab nacka, yBaxxHo 03HaitoMTeCh 3 iHCTPYKLIiEt0 nepen nepiuum
BUKOpUCTaHHAM. Mam'aTaiiTe, Bi HeceTe BifnoBiaanbHicTb 3a beaneky
Bawwoi guTuHu.

YBATA

* Bawwi pyxu MOXyTb HEraTUBHO BMANHYTU
Ha Baw 6anaHc, a Tomy i 6anaHc
Bawloro mantoka.

* bynbte 06epexHi mig yac Haxunis
Bnepenq i BOIK.

* Lis nepeHocka He nigxoauTb Ans
BMKOPWCTaHHS Nif Yac 3aHATb COPTOM.

BUKOPUCTAHHSA

MepeHocky CYBEX MOXHa BUKOPUCTOBYBATY Y NONOXEHHSIX Ciepeay
Ta 3a CMUHOI.

lMepen BUKOPUCTaHHAM Y 3 Pi3HIX NONOXEHHSX, NEPeBipTe
pexomMeH0BaHNi BiK / CTagjo pO3BUTKY Mantoka:

MonoxeHHs cnepeay

067144saM 40 FPyAHOI KNITKW: Bif HAPOMKEHHS (MiHIManbHa

Bara: 3,2 Kr)

06114y4aM Ha30BHi: KONW JUTUHA [OGPE TPUMAE FONIBKY Ta KOHTPOMIOE
Tyny6 Makc. 15 X8 (MiHiManbHwii Bik: 6 MicsLiB).

MonoxeHHs 3a cnuHol0

TinbKu KONW AUTUHA CAMOCTIIHO MOXE TPUMATK BNACHY roniBky i
KOHTPONKOBATM BEPXHIO YaCTUHY Tina (MiHiManbHuit Bik: 6 MicaLiB).
CYBEX npotecToBaHo i cxaneHo ans 3,2 - 15 kr (7-33 Ib).

3aBxav cnipKyiTe 3a TUM, o6 po3Mip cuAiHHA BiANOBIAAB 3pocTy
[WTWUHW, @ CTerHa NiATPUMYBANMCA NOBHICTHO Bif NIAKONIHHOI AMKM A0
NiAKONIHHOT AMKN.

TinbKu TaK rapaHTYETbCA ONTUMaNbHE NONOXEHHS HaniBnpucaay 3
PO3BEAEHUMM HiKKaMU.

MNepeHocka 3aBx Ay NoBUHHa byTv Ha Takili BUCOTi, o6 By mornun
Nerko nowinyBaTi ronisky Mantoka.

LLlo6 3ano6irTi pi3koro nagiHHs Briepen, NepekoHainTech, Wo cnuHa
Batworo Mantoka 4OCTaTHbO NiATPUMYETHCS.

3aBx v HarnapaliTe 3a AUTUHOKO Nifl YaC BUKOPUCTaHHS NEPEHOCKM.
Bynb nacka, nepexoHaiitecs, Lo Balua AuTHA MOXeE BiNbHO AUXaTy.
BukopucToByiiTe B6YL0BaHWI NiBroNiBHUAK ANs NiATPUMKM FONiBKY
Bawwoi suTiHM, 0c06N11BO Nif yac CHy.

flkwio Bu HeBneBHeHi, byab Nacka, 3BePHITbCA A0 Nikaps-akyluepa abo
[ZMTSYOTO KOHCYNbTaHTa.

Mepen BUKOPUCTaHHAM NPOAYKTY NS HEMOBNIAT 3 MO0 Baroko Npu
HapPOKEHHI Ta fiiTelt 3 MaTonoriiMy NopagsTeCh 3 Nikapem.
Ocrepiraitteck HebeaneyHux npeameTis B NobyTi, Hanpuknag, mxepen
BMCOKOI TEMNepaTypy, NPONMBAHHS rapsiynx Hamnois.



« [punuHITL BUKOPUCTOBYBATM NEPEHOCKY B Pasi BiACYTHOCTi abo
NOLKOMKEHHI 1T YaCTUH.
« EN13209-2:2015

IHCTPYKLYIT 3 YUCTKW/MPAHHA

« KopucTyBay Hece BianoBiAanbHiCTb 3a perynspHe TexHiuHe
obcnyroByBaHHs ToBapy.

Bynb nacka, nepesipTe APANK A1 OTPUMAHHS fieTaNbHUX
HCTPYKLLiA 3 NpaHHs.

He cywitb y npanbHiit MalwmHL, He npacyiTe i He 3aaBaiite y
XIMYUCTKY.

YHuKaiiTe nonapaaHHs NPAMUX COHYHNUX NPOMEHIB NPU CYLLiHHI.
AKWO AUTAYa NepeHoCcKa BOMOra, 3anuiuTe i BUTArHYTOH Tak, Wwob yci
[leTani NOBHICTHO BUCOXNN.

Hikonu He 36epiraiite y Bonoromy cepefoBuLL.

Y c1py noroay M1 peKOMeHyEMO KOPUCTYBATUCh YOXJIOM Bifj JOLLY.
He po6iTb >XOAHNX 3MiH CaMOCTilHO.

fAkwo y Bac € byab-ski ckaprv abo nuTaHHs, 3BepHITLCA A0
nocTayanbHuKa 4 iMnoprepa.

YTUNI3ALIA

3 MeTOt0 3aXUCTY HABKONULUHBOTO CEepefjoBULLa, TOBAP NOBUHEH BTy
YTUNi30BaHUi1 NPaBunbHo.

« Bynb nacka, ytunisyiite ToBap BifNOBIAHO A0 MiCLEBIX NpaBUA.

TAPAHTIA

+ [laHa rapaHTis fiiicHa BUKNKOYHO B KpaiHi, A Lieit npopykT bys
npofaHnii po3apibHMM NPoaaBLIEM 3aMOBHUKY.

« "TapaHTis NOWMPIOETLCA Ha BCi BUPOBHWYI | MaTepianbHi fedexTy, Ak

iCHYI0Tb Ha JiaTy NOKYMKM ab0 3ABNAIOTHCA NPOTArOM

2 (nBOX) poKiB 3 MOMEHTY Npup6aHHs ToBapy Bifl NPOAABLS (rapaHTis

BUpo6HMKa)."

Bynb nacka, nepesipte ToBap BiHOCHO KOMNNeKTaLii, AedekTis

BUpo6HULTBA i fedekTiB MaTepiania 6e3nocepenHbO B MOMEHT

NOKYMNKY abo Bigpasy nicns oTpUMaHHs.

.

.

Bynb nacka, 3aBxau 36epiraiite [OKYMEHT, WO NIATBEPAXYE

bakT nokynku.

Y pasi BusBneHHs aedeKTy, HeraitHo NPUNUHITL

KOPUCTYBATUCh TOBAPOM.

LLlo6 BiawwkopyBaTyt 36MTKN NO rapanTii, npuHeciTb abo BignpasTe
TOBap CBOEMY NPOAABLIO, B YNCTOMY | MOBHOMY CTaHi i HapaiTe
[NOKYMEHT, L0 NIATBEPXYE GaKT NOKYNKM (TOBapHUiA Yek).

Bynb nacka, He BignpasnsiiTe ToBap 6e3nocepenHbO BUPOOHNKOBI.
[laHa rapaHTisi He NOLWMPHOETLCA HA XXOAHI NOLIKOMKEHHS, SIKi
BMHUKIV B Pe3ynbTaTi HenpaBubHOr0 BUKOPUCTAHHS, BINMBY
HaBKONMLUHBOTO CEpeaoBULLA (BOAW, BOTHIO, aBapilt i T.4.), 3BU4aliHOr0
3HOCy ab0 HeOTPUMAHHS IHCTPYKLLiiA, HaBEAEHNX B LIbOMY MOCIOHMKY
KpuUCTyBaya.

TapaHTis He fiiicHa, AKWLO 3MiHK | nocnyri Bynu BUKOHaHI
HeynoBHOBAXeHUMI 0c0bamm abo KL bynn BUKOpUCTaHI
HeopuriHanbHi KOMMOHEHTH i1 aKcecyap.

[laHa rapaHTist He NopyLLye 3aKOHHI NpaBa CMOXWBaYiB, B TOMY
yucni BUMOr 3 [ieNiKTY i IpeTeH3iit CTOCOBHO NOPYLUEHHS JOr0BOpY,
AIKWI NOKYNeLb MOXe MaTu MO BiHOLUEHHHO 10 NPoAaBLS abo
BMPOGHMKa NPOAYKTY.

TapaHTisi He nipnArae nepenavi iHWMM 0c06aM y BNACHICTb, KpiM
NepBiCHOro MOKYMLS.
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ONEMLI! DIKKATLI
BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN.

Kullanmaya baslamadan dnce kullanim kilavuzunu dikkatle okumanizi rica
ederiz. Bebeginizin giivenliginden sorumlu oldugunuzu liitfen hatirlayiniz.

UYARI

* Dengeniz cocugun ve sizin hareketinizden

olumsuz etkilenebilir.
« One veya yana dogru egildiginiz veya
yaslandiginizzaman dikkatli olunuz.
« One veya yana dogru egildiginiz veya
yaslandiginizzaman dikkatli olunuz.

KULLANIM

CYBEX Kanguru hem 6nde hem arkada kullanilabilir.

« Kanguruyu farkli pozisyonlarda kullanmadan, liitfen 6nerilen yas ve

gelisme evrelerini tetkik ediniz.

On tagima pozisyonu

Tasiyan kisiye dogru bakarak: dogumdan itibaren (asgari agirlik: 3,2
kg/71b)

Disariya dogru bakarak: Bas ve gdvde kontrolil iyi iktiysa maks. 15
dakika igin (asgari yas: 6 ay).

Arka tagima pozisyonu

Bebek kafasini dik tutabildigi ve iist gévdesini kontrol edebilir hale
geldigi zamandan itibaren (en az: 6 ay).

Cybex kanguru 3,2 - 15 kg arasinda kullanima uygundur.

Liitfen oturma yiizeyinin daima gocugun boyuna gére ayarlanmig
olmasina ve uyluk kemiklerinin dizin i¢ tarafindan diger tarafa kadar
desteklenmesine dikkat edin.

Sadece bu sekilde en uygun ayrik kivriima durusu saglanabilir.
Kangurunun boyu her zaman, bebegin kafasi dpiilebilecek mesafade
olacak sekilde ayarlanmalidir.

Bebegin sirtinin yeteri kadar desteklendiginden emin olunuz.
Kanguruyu kullanirken daima gocugunuzu gozlemleyiniz.

* Bebedin agzinin ve burnunun agik olduguna, her zaman rahat bir

sekilde nefes alabildigine emin olunuz.

Bebeginizin kafasinin entegre kafalik ile 6zelikle uyurken
desteklendigine emin olunuz.

Emin olamadi§iniz durumlarda doktorunuzdan bilgi almay:
unutmayiniz.

Evortamindaki tehlikelere kargi dikkat ediniz; drnegin : 1s1 kaynaklari ve
sicak icecekler.

Pargalar eksik veya hasarliysa kanguruyu kullanmay birakiniz.

EN 13209-2:2015



TEMIZLiK VE YIKAMA BiLGiLERi

.

.

Uriiniin bakimini ihmal etmeyiniz.

Detayli talimatlar icin yikama etiketini inceleyiniz.

Kurutucuda kurutmayiniz, kuru temizlemeye géndermeyiniz.
Kurumast igin direkt giines altinda birakmayin.

Islakken kullanmadan 6nce kurumasini bekleyiniz.

Uzun siire nemli ortamda saklamayiniz.

Yagmurlu giinlerde yagmurluk kullanmanizi 6neriririz.

Uriiniin amaci diginda, orijinal halini bozacak sekilde degistirmeyin,
kullanmayin.

Herhangi bir sikayetiniz ya da sorununuz olursa liitfen tedarikginiz veya
ithalatginizla iletisim kurun.

URUNUN TASFIYESI

Uriiniin kullanim 6mril sonra erdiginde, gevreye saygili ve zarar
vermeyecek sekilde tasfiyesi Gnemlidir.
Liitfen konu ile ilgili yasal mevzuata uyumlu hareket ediniz.

GARANTIE

.

.

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu Giriiniin magaza tarafindan
miisteriye ilk satildigi Gilkede gegerlidir.

Garanti satin alma aninda fark edilen ya da tiriinii miisteriye satan
magazadan alindiktan sonra 2 yillik siire igerisinde ortaya gikabilecek
tiim diretim ve materyal hatalarini kapsar (iiretici garantisi).

Liitfen Giriin satin aldiginiz anda, dikkatlice kontrol ediniz, Giretim veya
malzeme hatasi olmadigina emin olunuz.

Liitfen satin alma belgenizi saklayiniz.

Uriinde bir hata buldugunuz takdirde kullanmaktan derhal vazgeginiz.
Garanti sartlan geredi driinii dogrudan iiriinii aldiginiz bayiye

got 8
Litfen diriinii dogrudan dretici firmaya gondermeyiniz.

Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim kilavuzunda bahsedilen
talimatlara uymama sonucu ortaya gikan problemleri, gevre ve doga

etkisinden kaynaklanan sorunlari, zamana bagl olarak yaganan eskime,

asinma ve solmalar kapsamaz.

Yine bu garanti, tiriine yetkili servis diginda yapilan miidahaleler oldugu
takdirde, Uriinde orijinal parca ve aksesuar kullaniimadigi durumlarda
gegerli degildir.

Bu garanti kosullari, misterilerin mevzuattan kaynaklana haklarinin
yerine gegmez.

Garanti lirlinii satin alan kisiden baskasina devredilemez.
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AIABATE
[TPOXEKTIKA

TIX OAHTIEZ KAl
OYANA=TE TEX T1ATI
MIMOPEINATIZ
XPEIAXTEITEZTO
MEAAON.

Nopokow SLBAOTE TIG 08NYiES XPIIONG POGEKTIKA TIPLV OTTO TNV TIPLITN
Xpnion. H aoddhela tou oudtov oag eivai Sir oag uduvn.

MPOXOXH

* H 1oopporia oog pmopei vor emnpeoote
Qo TIC KIVIGELC ToU TtauS1o0 1 TIG
Sikeg oag.

* MNpoogyete 6T OKUBETE 1) TEVIWVEDTE
TPOG epmpoc.

* Mnv xpnotuomoleite Tov pdpatmo otav
KQVETE OTIOp.

XPHZH TOY NPOIONTOZ

0 pépotrog CYBEX pmopei va xpnotponomei tooo atny ppootivr 660
Ko oty Tiiow Béom.

0L OUVIGTWHEVEG BEGELS XPTIOELG TOU LAPOUTOU EXOUV VOX KAVOUV PE TNV
NAKio Kot To 6TAS10 avATTugng Tou meudLo:

EpnpocBio 0€om petadopig

Me koretBuvon pog Tov peTadEpovTat amd T yévvnan (EAdxioto
Bépog: 3,2kg/ 7 1b)

Me koretBuvon tpog tox €€w: Edpdaov To BpEdog EAEyXeL KaAd

T0 KEQAAL KO TOV KOPHO TOU, TO péy. yia 15 AeTedk (€Adxion

NAKio: 6 priveg)

OmioBix B£om petadopdg (omv mAdTm)

Mdvo dtawv to moudi pmopei vo 6uykpaTraeL To ket Tou 0pBlo

Ko VoL EXLENEYX0 TOU EMAVW PEPOUG TOU aLypaTog Tou (EAdyion
NAKio: 6 pmvev).

 Mdpatrog CYBEX eivau S0KIHOGUEVOG Kol TOTOMOMUEVOG i 3,2 - 15
kg (7-33b).

MNpoagxete mavta wote 1 unodox1) kadioparog va pubpidetal oto Hog
ToU touS100 Ktk oL Mpoi artd tyvuakd BABPo (KoAGTNTaL Ttiow TAELPAG
yovGtou) o€ tyvuakd BoBpo va umoatnpidovral.

Movo £tot e§aapatiZetar pa BENTLOT BE0N pe TSI avor T Kot
Auytopgvae.

H B€0m T0U PAPOToU MPEMEL VOt EVOL TAVTX GE TETOLO UYPOG TTOU
BewpnTikd Ba puropeite vor GINoETE T0 KeGAAL TOU TtuS1oU (To Hog
TOU HETWTIOU).

BeBauwOeite 0t mAGT Tou ToudLoU iva KA Kot EMAPKWE
OTNPLYLEVY TIPOKELIEVOU VOl AmOTPQTEEL TUXWVY YAIGTPN LK TOU TIouSLo0
TIPOG T EUMPOC.

« Mopakoloudeite mavta To moudi 60 GTav XN OLUOTIOLEITE TO PapatTTTo.
Mapakoiw BeBawdeite OTLT0 PwPO 0OG HTOPEL Vo AVOTVEUTEL
eNelBEPQ KOt 5EV KXAUTITOVTON TO GTOMOL KOL 1) HUTH TOU.



XpNOLHOMONOTE TO EVOWHXTWHEVO TPOCKEDOAD VoL oTnPi€eL To KEPAAL
TOU PwpoU 60(G, ELSIKA GTOV KOWATOL.

Av auo8aveate avaodAAeLa, HTTopeite vo cupBouAeUTEITe puat potia.

Mo eMmoB oY} pwpd Ko taudid, avadnmote ) cupBouAY Tou £181K00
UYELOG TTPLY XPNOLHOTION|OETE TO TTPOLOV.

Mpooéxete mBavoUg KvEUVOUG 0T0 0LKED MEPIBAANOV TLY. ZUOKEUES
B¢ppavong, Troihopo {EaTwy uypwv.

ZTOOTIOTE VOX XPTGLUOTIOLELTE TO TIPOLOV GE TEPITTWOT) TIOU Aeimouv Ty
£X0UV KOTooTPadE SLdpopa pépn Tou.

EN 13209-2:2015

OAHTIEZ NAYZIMATOZ / KAGAPIZMOY

« 0 xprjomng £iva UTEEUBLVOG YLK TV TAKKTIKY} GUVTI)PNOT) TOU TIPOIOVTOG.
* TMopokow Vo ENEYEETE TNV EVOWHOTWHEVT ETIKETXL UE TIG 08MYiES
TAUGIHATOG TOU TTPOIOVTOG.

‘Oxt oteyvo KaBApLopa, GXL OTEYVWTIIPLO POUXWY, OXL OLEEPWHOL.

Korwdk to oTéyviopo v pny giva eKTeBEEV0 08 APETO NALIKO PUIG.

Av 0 pépotmog giva uypdg, adrioTe ToV mAWHEVO Kol adriaTe OAa ToU
O HEPT) VOX OTEYVWOOUV EVIEAWIG YL VOX OTTOTPONTEL TO MOUXMAGHX.
Mot€ pmv Tov amoBnkeveTe o€ UYPO TEPLBAANOV.

T0(G GUVIOTOUE VOX XPTGLUOTIOOETE Evax KAAUHHO BPOXIIG OE UYPES
KOPIKES OUVBIKEG.

Mnv TpOTOTOLELTE TO TIPOIOV HE 001081 IOTE TPGTIO.

Av €XeTe oToLad1iToTe MapAmovo 1) TpOPAN e, apakeAoUpe
ETIKOWWVI]OTE JIE TOV TIPOHNBEUTT 1] TOV ELGAYWYEQ.

ANAKYKAQZH

« [MpoKeLpévou vat TtpootarteuBei 1o mePLBAAoV, TPOKOAOULLE VoL
QVOKUKAWBEL GWOTA TO TTPOTGV.

'OtV OTOUOTIIOETE VO XPY|OLHOTIOLEITE TO TIPOIOV 60IG, TOpOKaAoUpE
BeBouwBeite GtL EXETE AVAKUKAWGEL TO TIPOIOV GUPPWVOX e TOUG
TOMKOUG KAVOVIGHOUG SLOEIPLONG KTOPPLHHATWY VLo T GWOTT
avaUKAWOT TOU.

.

.

.

.

EITYHZH

H nopoakdTw yyinen Gdopa Hove Ty XWPa TTou To Tpoidv TIouAt|Bnke
QXK o6 TOV ALvoTtwANTr) 0TOV TEAKO TieAGn

H eyylnon KaAUmTeL 6ol To ENATTWHOTO KATAOKEUT|G KO UNKWY,

TOL UTLAPXOVTOX KOl T VEOEPDAVITOHEVTY, KOTAL TNV TUEPOUNVID TG
ayopdg 1 tou epdavifovian péaa o Sidatnpa 500 (2) ETwv omd v
TIHEPOUMVIX OtyOPAS Omd TOV ALvoTtwANTY] TTou oUA|GE pX LKA TO
TIPOTOV TOV TEAIKO KaTaoAwT (EyyUNom KOTHOKEUOOTHY).

Nopokow EAEYETE T0 TIPOIOV G0V apopct TV TANPOTITA KL TV
KOTOOKEUT] KO ENTTWHOTO UAKOU OpEGWG KT TV UEPONvia g
ayopdg 1 apéowg petd v mapahafr).

Kporrdee mévo mv amoSei€n oyopdig oty omoi avaypadetann
NuUEPOMVia Tou ywve 1 ayopd.

Y& mePITTwon ENATIWUOTOG, CTOUTIOTE VXX XPTGLHOTIOLELTE TO

TIPOTOV APETWIG.

To vo KAVETE Xpriom TG eyyonong Tapokow Tapadwote 1
QmOOTEIAETE T0 TPOIOV GTOV XPXKO ALVOTIWANTI] TIoU ayopdoaTe

T0 P00V, TN pEC Kot KOO Ko ETUSEIETE Tou TV amOSEEN 1) TO
TYOAGYL0 OyOPA.

Mnv omooTeiAeTE T0 P0GV AMEUDEING OTOV KATAOKEVAOTY] TOU.

Autii 1 eyyinon 8ev KXAUTITEL {ULEG TIOU TPOKUITTOUV OO KOk}
Xprion, mv neptBoAhovTikr emiSpaan (vepo, wTid, ATuxruoTa KATY),
duatooykr} pAoPA T TNV AMOTUXIN VO GUPHOPPWOEL UE TIG 08Myieg
TIOU TMO{PEXOVTOL GE OWUTO TO EYXELPIBLO.

H eyylnon 8ev 1ox0eL €Gv 0L TPOTIOMONOELG KOl OL EMLOKEVEG EYIVOV
amd pn €E0UCLOEOTNHEVA TPOCWTX 1) OV XPTGLUOTIOI BNKAY N yvriotat
QVTOANOKTIKG Ko a€EToudp.

H mapoton eyyinon Sev emmpeddel To VO SIKALUOTX TwY
KOTOVOAWTWY, CUUTEPAXUBAVOPEVIIV TWV LOXUPLIOHEVWV OTTOUTIGEWY
Ko aIKompaLwy o€ axEom pe v mapaBioon mg ovpBaong, 1 omoia
LTOPEL VoX EXEL O AyOPOTIE KOTA TOU IWANTY] 1) TOV KAXTOOKEUOOTY
TOU TIPOIOVTOG.

H eyyinon 8ev eivau petaBLBAoLym o OTOLOVSITIOTE CMOKT& TV
KOO} 1} TV KUpLOTTa, EKTOG 06 TOV OpXIKO yopaioTH).
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wom IMPORTANT! CITITI

CU ATENTIE S
PASTRATI ACEST
DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE
ULTERIOARA.

Va rugam s cititi manualul de instructiuni cu mare atentie inainte de
prima utilizare. Siguranta copilului dumneavoastra este responsabilitatea
dumneavoastra.

AVERTISMENT

» Echilibrul persoanei poate fi afectat de
orice migcare pe care aceasta sau copilul
0 poate face.

* Anuse aplecainainte decét cu atentie.

* Articolul port-bebe nu este adaptat
activitatilor sportive.

UTILIZAREA PRODUSULUI

Portbebeul CYBEX poate fi utilizat si in fatd si in spate.

+ Varugam sd verificati in functie de varsta / de stadiul de dezvoltare al

copilului recomandarea de utilizarea a marsupiului in diferite pozitii:
Pozitia de transport in fatd

Cu fata spre périnte: de la nastere (greutatea minima: 3,2 kg / 7 Ib)

Cu fata spre exterior: Atunci cand copilul isi poate mentine singur
capul si partea superioara a corpului pentru max. 15 minute (varsta
minima: 6 luni)

Pozitia de transport in spate

Numai atunci cand copilul isi poate mentine propriul sdu cap si partea
superioard a corpului sau (Varsta minima: 6 luni).

Marsupiul CYBEX este testat si aprobat pentru limita de greutate 3,2
-15kg (7-331b).

Reglati intotdeauna suportul pentru sezut la dimensiunea copilului,
astfel incat partea superioara a picioarelor sé fie sustinutd pana

la genunchi.

Numai in acest mod este asigurata pozitia optima ghemuita cu
picioarele depdrtate.

Pozitia parintelui ce face transportul in marsupiu ar trebui sa fie
intotdeauna la o inéltime s&-i sérute capul copilului (sarutat pe frunte
din pozitie normala de mers).

« Asigurati-va cd picioarele copilului sunt suficient de sprijinite pentru a

preveni ca, copilul dumneavoastra sa nu cada.

Monitorizati intotdeauna copilul atunci cand se utilizeaza

marsupiul de copil.

Asigurati-va cd bebelusul poate respira liber, si nici gura sau nasul nu
sunt acoperite.

« Utilizati suportul integrat de cap pentru a sprijini capul copilului dvs,

mai ales atunci cand doarme.

Tn cazul in care va simtiti nesigur, vi rugdm s& consultati medicul
pediatru,moasa sau un consultant babywearing (practica de a transport
copii in slinguri, marsupii).



« Pentru copii cu greutate mica la nastere si copiii cu afectiuni medicale,

utiliza produsul.

Feriti-va de pericole in mediul casnic de ex, surse de caldura, deversand
de bauturi calde.

Nu mai utilizati marsupiul de copil in cazul in care lipsesc piese sau sunt
deteriorate.

« EN13209-2:2015

INSTRUCTIUNI DE CURATARE / SPALARE

Utilizatorul este responsabil pentru intretinerea regulaté a produsului.
Va rugam sd verificati eticheta de spélare de pe produs pentru
instructiuni detaliate pentru spalare.

Nu se usca, cu fier de calacat sau masina de uscat.

Nu se expune la lumina directa a soarelui atunci cand se face uscarea.
Daca marsupiul este umed, lasati-| intins si sa se permitd tuturor partilor
sa se usuce complet pentru a preveni mucegaiul.

Nu il depozitati intr-un mediu umed.

Va recomandam s folositi o husa de ploaie pe vreme umeda.

Nu modificati produsul in nici un fel.

Daca aveti orice reclamatii sau probleme, va rugam sa contactati
furnizorul sau importatorul dumneavoastra.

RECICLAREA

« nscopul de a proteja mediul, amintiti-vé s eliminati si reciclati in mod
corespunzator a produsului.

« Cand va opriti sa utilizati produsului dvs. va rugam asigurati-va ca
reciclarea produsul se face in conformitate cu reglementérile locale de
gestionare a deseurilor pentru reciclarea lor.

GARANTIE

« Urmatoarea garantie este valabila numaiin tara in care acest produs a
fost vandut initial de un comerciant cu amanuntul la un client.

« (Garantia acopera toate defectele de fabricatie si materiale, existente si
care apare, la data de cumparare sau care apar intr-un termen de doi (2)

.

ani de la data achizitiei de la un comerciant cu amanuntul care a vandut
initial produsul unui consumator (garantia producétorului).

Te rog verifica produsul in ceea ce priveste caracterul complet si de
fabricatie sau defecte de material imediat la data cumpararii sau
imediat dupd primire.

Va rugam sd pastrati intotdeauna dovada datata de cumparare.

in cazul unui defect, nu mai utilizati produsul imediat.

Pentru a obtine garantia va rugam sd luati sau expediati produsul catre
distribuitorul initial, care a vandut initial acest produs curat si in conditie
complete si sa prezentati o dovada de cumpérare originald (chitantd de
vanzare sau factura).

Va rog nu livrati produsul la producétor direct.

Aceastd garantie nu acopera niciun fel de daune care rezulta din
utilizarea necorespunzatoare, influenta mediului (apa, incendii,
accidente etc.), uzura normald sau nerespectarea instructiunilor
furnizate fn acest manual de utilizare.

Garantia nu se aplicd in cazul in care modificarile si serviciile au fost
efectuate de catre persoane neautorizate sau in cazul in care au fost
utilizate componente care nu sunt originale si accesorii.

Aceastd garantie nu afecteaza drepturile legale ale consumatorilor,
inclusiv creante delictuala si sustine ca in ceea ce priveste o incélcare a
contractului, pe care cumpératorul le poate avea impotriva vanzatorului
sau fabricantul produsului.

Garantia nu este transferabila pentru oricine care obtine posesia sau
dreptul de proprietate, altele decat cumparatorul initial.
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mcm ARIDANDI! LESID

VANDLEGA

0G GEYMID
UPPLYSINGARNAR.

Lestu handbokina vandlega fyrir fyrstu notkun. Oryggi bansins pins er 4
pina dbyrga.

VIDVORUN

* Hreyfingar pinar og barnsins geta haft
ahrif a jafnvaegi pitt.

» Geettu varidar pegar b beygir pig fram
eda til hlidar.

* Barnaburdarpokar henta ekki til notkunar
i iprottum.

AD NOTA VORUNA

 Haegt er ad nota CYBEX barnaburdarpokann ad framan og aftan.
Athugadu radlagdan aldur / proskastig 4dur en pui notar burdarpokann
i mismunandi stdum:

Burdarstada ad framan

Snyrad peim sem ber: fra feedingu (ldgmarkspyngd: 3,2 kg / 7 Ib)

Snyr Gt & vid: fra pvi barnid getur stjornad hofdi og bol i hamark 15
minGtur (ldgmarksaldur: 6 manudir).

Burdarstada 4 baki

Adeins pegar barnid getur haldid hofdi og stjornad efri hluta likamans
(lagmarksaldur: 6 manudir).

CYBEX barnaburdarpokinn er préfadur og sampykktur fyrir 3,2-15
kg (7-331b).

Gakktu Ur skugga um ad satisbotninn sé stilltur midad vid staerd
barnsins og ad leerin hafi studning aftan vid baedi hné.

betta er eina leidin til ad tryggja bestu ,M" stddu (,froskastodu").
Stada burdarpokans ztti alltaf ad vera i peirri had ad pu getir kysst
hofud barnsins (Koss-a-enni haed).

Gakktu ir skugga um ad bak barnsins hafi nzgilegan studning til ad
koma i veg fyrir ad barnid hiki fram & vid.

Fylgstu alltaf vel med barninu pegar pui notar burdarpokann.

Gakktu Ur skugga um ad barnid geti andad frjélslega og ad hvorki
munnur né nef séu hulin.

Notadu innbyggda hofudpadann til ad stydja vid hofud barnsins,
sérstaklega i svefni.

Hafdu samband vid ljosmodur eda ungbarnaradgjafa ef pu finnur
fyrir 66ryggi.

Fyrir born med laga feedingarpyngd og bdrn med sjikdoma skaltu leita
réda hja heilbrigdisstarfsmanni 4dur en pti notar voruna.

Varist heettur & heimilinu t.d. hitagjafa, heita drykki sem hellast nidur.
Haettu ad nota burdarpokann ef hluta vantar eda peir eru skemmdir.
EN 13209-2:2015

PRIF/PVOTTALEIDBEININGAR

Notandinn ber abyrgd a reglulegu vidhaldi vorunnar.

Skodadu pvottamidann & vorunni fyrir nakveemar pvottaleidbeiningar.
Ekki setja i purrkara, ekki strauja eda purrhreinsa.

Varist beint sélarljés vid purrkun.

Ef burdarpokinn er blautur skaltu breida alveg Gr honum og leyfa 6llum
hlutum ad porna alveg til ad koma i veg fyrir myglu.

Geymid aldrei i réku umhverfi.

Vid maelum med pvi ad nota regnhlif i blautu vedri.

.
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« EKki breyta vorunni & nokkurn hatt. « Abyrgdin er ekki framseljanleg til neins sem faer umrad eda eignarrétt
« HafBu samband vid birgi eda innflytjanda fyrir kvartanir eda vandamal annar en upphaflegur kaupandi.
sem kunna ad koma upp.

FORGUN

* Mundu ad farga vorunni a réttan hatt til ad vernda umhverfid.

« Fargadu vorunni pegar pd hettir ad nota hana i samraemi vid
stadbundnar reglur um medhdndlun tirgangs fyrir rétta forgun.

ABYRGD

Eftirfarandi abyrgd gildir eingdngu i pvi landi par sem pessi vara var
upphaflega seld af séluadila til vidskiptavinar.

Abyrgdin naer til allra framleidslu- og efnisgalla, sem eru til stadar

og koma fram, & kaupdegi eda koma fram innan tveggja (2) ara fra
kaupdegi fré s6luadilanum sem upphaflega seldi voruna til neytanda
(framleidendadabyrgd).

Skodadu voruna med tilliti til heilleika og framleidslu- eda efnisgalla
strax & kaupdegi eda strax eftir mottoku.

Geymdu alltaf dagsetta kvittun fyrir kaupum.

Ef um galla er ad r&eda skal hatta notkun vorunnar samstundis.

Til ad virkja abyrgdina skaltu fara med eda senda voruna til upprunalega
soluadilans, sem upphaflega seldi pér pessa voru { hreinu og fullkomnu
astandi og leggja fram upprunalega sonnun fyrir kaupum (sdlukvittun
eda reikning).

Ekki fara med eda senda voruna beint til framleidanda.

bessi abyrgd neer ekki til tjons sem stafar af rangri notkun,
umhverfisahrifum (vatni, eldi, slysum o.s.frv.), edlilegu sliti eda pvi ad
ekki er farid ad leidbeiningunum i pessari notendahandbok.

Abyrgdin gildir ekki ef bjénusta og breytingar voru framkveemdar af
6évidurkenndum adilum eda ef notadir voru dupprunalegir ihlutir og
fylgihlutir.

bessi abyrgd hefur ekki ahrif 4 I6gbundin réttindi neytenda, par med
talid skadabotakrdfur og krofur vegna samningsrofs, sem kaupandi
kann ad hafa & hendur seljanda eda framleidanda vérunnar.

.
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IMPORTANTI! AQRA

SEWWA U ZOMM
GHAR-REFERENZA
FIL-FUTUR.

Jekk joghgbok aqra sew il-manwal tal-istruzzjonijiet gabel I-ewwel uzu.
Is-sigurta tat-tfal tieghek hija r-responsabbilta tieghek.

TWISSIJA

* ll-bilanc tieghek jista’ jigi affettwat
hazin bil-moviment tieghek jew tat-tat-
tarbija tieghek.

* Ogghod attent meta tmil il quddiem
jew lagemba.

* Danil-carrier ma huwiex addattat ghall-
uzu waqt attivitajiet sportivi.

KIF TUZA L-PRODOTT

Il-carrier tat-Trabi CYBEX jista' jintuza quddiem u wara.

Jekk joghgbok iccekkja I-eta / I-istadju ta" zvilupp rakkomandat qabel

tuza t-trasportatur fil-pozizzjonijiet differenti:

Pozizzjoni ta’ Garr fuq Quddiem
Ihares lejn il-persuna li ged iggorr: mit-twelid (piz minimu: 3.2 kg / 7 libri)

Ihares 'il barra: minn meta t-tarbija tista' tikkontrolla rasha u gisimha
ghal massimu ta' 15-il minuta (eta minima: 6 xhur).

Pozizzjoni ta’ Garr fuq Quddiem

Dan biss meta t-tarbija tkun tista’ Zzomm rasha stess u tikkontrolla
I-parti ta' fuq ta’ gisimha (eta minima: 6 xhur).

II-Carrier tat-Trabi CYBEX huwa ttestjat u approvat ghal 3.2 - 15-il kg
(7-33libra).

Jekk joghgbok dejjem kun zgur li I-bazi tas-sedil huwa aggustat ghad-
dags tat-tfal u li I-koxox huma appoggati min-naha ta' wara ta' rkoppa
ghall-ohra.

Dan huwa |-uniku mod biex tigi zgurata I-pozizzjoni ottimali “M"
(pozizzjoni ta' “zring").

Il-pozizzjoni tal-carrier ghandha dejjem tkun f'gholi biex tbus ras
it-tarbija tieghek (Gholi biex tbus gbinha).

Kun zgur li dahar it-tarbija tieghek huwa appogdjat bizzejjed biex it-tfal
tieghek ma jmilux il quddiem.

Dejjem immonitorja lit-tfal tieghek meta tuza I-carrier.

Jekk joghgbok kun zgur li t-tarbija tieghek tista’ tiehu n-nifs liberament,
ulal-halq u langas l-imnieher ma jkunu mghottija.

Uza s-serhan tar-ras integrat biex issostni ras it-tarbija tieghek,
specjalment meta tkun rieqda.

Jekk ma thossokx komda, jekk joghgbok ikkonsulta gabla jew konsulent
tal-carriers tat-trabi.

Ghal trabi b'piz tat-twelid baxx u tfal b'’kundizzjonijiet medici, fittex parir
minghand professjonist tas-sahha qabel tuza I-prodott.

Oqghod attent mill-perikli fl-ambjent domestiku ez. sorsi ta’ shana,
tixrid ta’ xorb shun.

leqaf uza I-carrier jekk xi partijiet ikunu neqgsin jew bil-hsara.

EN 13209-2:2015



ISTRUZZJONIJIET GHAT-TINDIF/HASIL f'’kundizzjoni nadifa u shiha u ssottometti prova originali tax-xiri

« L-utent huwa responsabbli ghall-manutenzjoni regolari tal-prodott. (Ircevyta t?"belgme‘f" fatt'ura). ) ! ) )

Jekk joghgbok icéekkja t-tikketta tal-hasil fug il-prodott ghal Jekk joghgbok tihux jew tibghatx il-prodott direttament lill-manifattur.
istruzzjonijiet dettaljati tal-hasil. Dinil-garanzija ma tkopri l-ebda hsara li tirrizulta minn uzu hazin,

« Titfax fit-tumble dry, tghaddxx jew tibghatu d-dry cleaning. influwenza ambjentali (ilma, nar, ac¢identi ecc.), tkaghbir normali jew
+ Tesponixghal dawl tax-xemx dirett meta tkun ged tixxfu nugqas ta’ konformita mal-istruzzjonijiet ipprovduti f'dan il-manwal
. ghall-utent.

Jekk il-Carrier tat-Trabi jkun imxarrab, hallih mifrux u halli I-partijiet
kollha jinxfu kompletament biex tevita I-moffa.

Qatt tahzen f'ambjent niedi.

Nirrakkomandaw li tuza kopertura tax-xita f'temp imxarrab.
Timmodifikax il-prodott bl-ebda mod.

Il-garanzija ma tapplikax jekk il-modifiki u s-servizzi twettqu minn
persuni mhux awtorizzati jew jekk intuzaw komponenti u accessorji
mhux originali.

Din il-garanzija ma taffettwa |-ebda dritt statutorju tal-konsumatur,
inkluzi pretensjonijiet in tort u pretensjonijiet fir-rigward ta' ksur

.

« Jekk ghandek xi ilmenti jew problemi, jekk joghgbok ikkuntattja lill- ta’ kuntratt, li x-xerrej jista' jkollu kontra I-bejjiegh jew il-manifattur
fornitur jew l-importatur tieghek. tal-prodott.
RIMI « ll-garanzija mhix trasferibbli lil xi hadd i jikseb pussess jew sjieda ghajr

« Biextipprotegi l-ambjent, ftakar biex tarmi I-prodott tieghek kif suppost. ixxerrej originali.
« Meta matibgax tuza I-prodott tieghek, jekk joghgbok zgura li tarmi

|-prodott skont ir-regolamenti lokali tieghek dwar I-immaniggjar tal-

iskart ghar-rimi korrett.

GARANZIJA

« ll-garanzija i gejja tapplika biss fil-pajjiz fejn dan il-prodott inizjalment
inbiegh minn bejjiegh bl-imnut il klijent.

Il-garanzija tkopri d-difetti kollha tal-manifattura u materjali, ezistenti
ulijidhru, fid-data tax-xiri jew li jidhru fi zmien sentejn (2) mid-data tax-
xiri mill-bejjiegh bl-imnut li inizjalment biegh il-prodott lil konsumatur
(garanzija tal-manifattur).

Jekk joghgbok iccekkja I-prodott fir-rigward tal-kompletezza u d-difetti
fil-manifattura jew fil-materjal immedjatament fid-data tax-xiri jew
immedjatament wara i tircevih.

Jekk joghgbok dejjem zomm il-prova bid-data tax-xiri tieghek.

Fkazta' difett, ieqaf uza I-prodott immedjatament.

Biex tikseb il-garanzija jekk joghgbok hu jew ibghat il-prodott
lill-bejjiegh bl-imnut originali, li inizialment bieghlek dan il-prodott

.

.
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BAXHO! MPOYETETE
BHUMATEJTHO

N 3ANA3ETE 3A
bbELL CITPABKMW.

I'Ipepun nbpeaTa ynmpeﬁa Ha T031 NPOAYKT, MO NpoYyeTeTe BHUMATENHO
MHCTPYKLIMWTE 3a HeroaTa ynotpeba. besonacHocTTa Ha BalueTo AeTe e
Balwa oTroBopHoCT.

BHUMAHUE

* VImaiiTe npensua, 4e paBHOBECMETO BN
MOXXe @ Ob[ie HAapYLLIEHO OT LBUXKEHUATA
Ha [IeTETO B KEHrypyTO

* bbaete 0c06€HO BHUMATENHM KOFaTo Ce
HaBexJaTe Hanpeq

* HE M3MON3BaNTE U3LENNETO MO BPEME Ha
CMOPTHW TPEHUPOBKM

YNOTPEBA HA NPOJIYKTA

EproHomuyHaTa panuLa 3a HoceHe Ha 6e6e CYBEX moxe aa ce
13M0N3Ba 3a HOCEHE OTMPeA 1 Ha rbpba.

[Mon3gaHeTo, B KOATO 1 Aa OT Te31 N03uLMK TpsibBa Aa € Cbobpa3eHo ¢
npenopbynTeNHaTa Bb3pact/ passuTie Ha AeTeTo:

Mo3uums HoceHe oTnpen,

C nuue KbM MaiikaTa: oT paxaaHeTo (MUHUManHo Terno: 3,2 kr)

C nuLie HaBbH: [lo06bp KOHTPON Ha IMaBaTa v TANOTO 3a Makc. 15
MUHYTU (MMHUManHa Bb3pacT: 6 MeceLia)

Mo3uums HoceHe Ha rpb6

Camo cnep kato 6e6eTo MoXe Aia Cv bV rMaBIUyKaTa U3npaseHa u
1IMa KOHTPO/ BbPXY FOPHaTa YacT Ha TANOTO CYt (MUHVManHa Bb3pacT:
6 mecevia).

CYBEX e TectBaHo 1 0806peHo 3a fieua ¢ Terno 3.2 - 15kr.

Bunarv Tpsi6Ba 1a Ce yBepuTe, Ye CeflankaTa e HarnaceHa Ha pasmepa
Ha fieTeTo, a 6efipata ce MOfAbPXKAT OT KOMSIHO 10 KOJSIHO.

Camo N0 T3 HaYMH Ce rapaHTUpPa ONTUManHaTa No3uLus Ha TANoTo.
[leteto TpAGBa i € NOCTaBEHO Ha TakaBa BUCOYMHA, Ye popuTens
BMHArK 12 MOXE f1a LieNyHe rmasuykata My (BUCOunHa-Konkoto 3a
LienyBaHe Ha raBuyKara).

YBepere ce, Ye rpbOYETo Ha fieTeTo Ma o6pa onopa 1 eTeTo HAMa fa
Ce M3NTb3HE UV OTMYCHe U CBUE Hanpen.

BuHary HabniofaBaitTe €TETO C1 JOKATO € B KEHTypyTO.

[leteTo BuHarv Tpsbea Aa Moxe Aa AuLLa cBobOAHO, KaTo ycTaTa U Hoca
My He TpsibBa J1a ca MOKpUTH.

W3nonasait onopata 3a raBa npy HOBOPO/EHM 1 ako ATETO CMu.
Ak Ce YyBCTBaTE HECUTYPHU B YNOTPeaTa Ha T031 NPOAYKT, MONst
CBbXKETE Ce C aKylliepka M CeLManieT-KOHCYNTaHT.

Ako 6e6eT0 e HeOHOCEHO UMK IMa MEAVLIMHCKM NPOBNIEM € HYXHO
npeav ia non3Barte KeHrypy, mbpBo Aa Ce NoCbBETBATE C NeKap.
MaseTe ce OT 0MACHOCTY B0MA - U3TOYHULIA HA CUITHA TOMNHA,
pa3nuBaHe Ha ropeLLV HaMUTKM 1 p.

MpeycTaHoBETE NON3BAHETO Ha KEHTYPYTO, aKO Ma NIAMCBALLY UK
TIOBPEMEHN YacTu.
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WHCTPYKLMYN 3A MOYUCTBAHE/MPAHE
MoTpebuTens e 0TrOBOPEH 3a peAoBHATa NOAAPBKKA Ha MPOAYKTa.
Mpean npaHe npoyeTeTe €TUKETa C MHCTPYKLMUTE 3a NpaHe.
Axo KeHrypyTo e BNaxHo, ro NpocTpeTe 1 0CTaBeTe 1a N3ChXHE
HaMb/IHO, 3a 1 He Ce NOSIBU MyXbIl.
He cbxpaHsiBaiiTe npofyKTa BbB BNaxHa cpena.
Mpu ynotpe6a BbB BNaxHo Bpeme, Bu npenopbyame Aa u3non3sare
AbXao6paH.
He npaBeTe BaLui MOAMdHUKALIMY BbPXY NPOAYKTa.
Axo nmate npobnem, ce CBbPXETE C BaLLIMs ThProBeL, Ui BHOCUTENs
Ha npogykTa.

U3XBbLPNIAHE

« Cuen ona3BsaHe Ha OKOMHATa CPEAA, TO3W NPOAYKT TpA6Ba Aa ce
W3XBbPAIS N0 NPABUNHUS HAYMH.

« Cna3BaiiTe perynauyure BbB BallaTa CTpaHa.

TAPAHLMA

TapaHLVsTa Bau CaMo 3a CTPaHaTa B KOTO TO31 IPOAYKT e 6un
NPOAafeH OT TbProBeL, Ha KIWEHT.

TapaHuvsTa NOKP1BA BCUYKM NPOU3BOACTBEHM AeEKTH,

CbLLeCTBYBALLM UM NOABABALLY Ce B ieHA HA NOKYynKaTta unun noasunmn

Ce BCpOKOT ABe (2) FOAVHW OT fiaTaTa Ha NoKYymnKaTta OT Tbprosewa.

wunu matepuanHu ,u,ed)ekm.

3anasete KacoBus OOH.

AKo ce nosBsun ne(l)ekr, BEAHara cnperte U3nos3BaHETO Ha NPOoAYKTa.
3a JAa MOXeTe fja ce Bb3nosi3Barte 0T rapaHuusaTa Tpuﬁaa Aa 3aHecete

NpoayKTa Ha Tbproseya ot KoiiTo cTe ro 3aKynuK, B YUCT U NpUNnYeH

BIWA W [la NPeACTaBMUTE KacoBa Genexka unu GakTypa.

Mons, He u3npaLuaiite NPoAYKTa AMPEKTHO HA MPOU3BOAUTENS.
TapaHuVsTa He NOKPUBA LUETU MPUYMHEHI OT HENpaBuUIHa ynoTpe6a,
BPEMETO HaBbH (BOAA, MOXap, UHLMAEHTY 1 Ap.), €CTECTBEHO

B MOMeHTa Ha NoKyrMKaTa NpoBepeTe 3a eBEHTYaHM NPOU3BOACTBEHM

M3HOCBAHE M CKbCBaHE UMM HECMa3BaHe Ha MHCTPYKLuMTe
3aynotpeba.

TapaHLWsiTa He BaXy, ako Ca npaBeH! MopMdUKaLIM MW MONpaBKy OT
HEOTOPM3MPaH NepCoHan C HEOPUTMHaIHN KOMMOHEHTM 11 aKcecoapy.
TapaHLWsTa He U3KNHYBa, OrPaHNyaBa M N0 APYr HAaYMH 3acsra
3aKOHHUTE NPaBa Ha BCEKM NOTPEOUTEN, BKIIOYUTENHO UCKOBE 33
3aKOHOHaPYLLEHVe Ha J0r0BOPa 3a MOKYNKo-npoaaxba ¢ TbproseLia
1NK NPOV3BOANTENS.

TapaHLMsATa He Bav ako NPOAYKTa € B NpUTeXaHue Ha COBCTBEHNK,
Ppa3nuyeH OT MbPBOHAYaNHMSA KYMNyBay Ha TO3W MPOAYKT.



VAZNO! PAZLJIVO
PROCITAJTE

PRE UPOTREBE

| SACUVAJTE ZA
DALJE KORISCENJE.

Pazljivo procitajte uputstvo pre prve upotrebe. Bezbednost Vaseg deteta je
Va$a odgovornost.

UPOZORENJE

* VaSe pomeranije i pomeranje VasSe bebe
moZe loSe uticati na odrZavanje ravnoteze.

« Vodite racuna prilikom naginjanja napred,
nazad ili sa strane.

* Ova nosiljka nije pogodna za koriS¢enje
tokom sportskih aktivnosti.

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

CYBEX nosiljka za bebe se moZe koristiti i napred i pozadi.

« Molimo Vas da proverite preporucen uzrast/stepen razvoja pre upotrebe

nosiljke u odredenim polozajima:

Polozaj nosenja spreda

Okrenuto prema vama: od rodenja (minimalna teZina: 3,2 kg / 7 Ib)
Okrenuto od vas: od dovoljno dobre samostalne kontrole glavom i telom
na maks. 15 min (minimalna starost: 6 meseci)

Polozaj nosenja od pozadi

Samo kada dete moZe samostalno da drZi uspravljenu glavu i kontrolise
gornji deo tela (minimalni uzrast: 6 meseci).

CYBEX Baby Carrier je testirana i odobrenaza 3,2- 15 kg (7- 33 Ib).
Pazite uvek na to da Skoljka za sedenje bude podeSena na velicinu
deteta i da butovi imaju potporu od kolena do kolena.

Samo tako je moguce osigurati optimalni polozaj i drzanje pri sedenju.
Pozicija nosiljke uvek treba da bude na visini na kojoj je moguce
poljubiti bebinu glavu (Visina poljupca u Celo).

Postarajte se da su leda Vase bebe adekvatno naslonjena kako biste
sprecili dete od pada unapred.

Uvek motrite na dete kada koristi ovaj proizvod.

Molimo Vas da osigurate da beba moZe slobodno da dise i da joj usta i
nos nisu prekriveni.

Koristite naslon za glavu kako bi beba mogla da se nasloni, naro¢ito
dok spava.

« Ako se osecate nesigurno obratite se za pomo¢ konsultantu ili pedijatru.

Za bebe koje su rodene sa malom tezinom i za decu koja imaju izvesne
zdravstvene probleme, traZite savet od lekara ili zdravstvenog radnika
pre nego §to upotrebite ovaj proizvod.

Budite svesni brojnih opasnosti koje mogu da se dese u domaginstvu,
poput izvora toplote ili prosipanja vrelih pica.

Nemojte koristiti nosiljku ako su njeni delovi odteceni li ako fale.
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UPUTSTVO ZA PRANJE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za redovno odrZavanje proizvoda.

Molimo Vas da proverite uputstvo za pranje sa detaljnim instrukcijama
istaknuto na proizvodu.

Ne susite u susilici, ne peglajte i ne perite hemijski.

Ne susiti proizvod na suncu.

Ako je Baby Carrier mokra, rasirite je i ostavite da se osusi da biste
sprecili pojavu budi.

Ne ostavljajte u vlaznom okruzenju.

Preporucujemo kori§¢enje kabanice po vlaznom vremenu.

Ne modifikujte proizvod na bilo koji nacin.

Ako imate bilo kakve Zalbe ili probleme, kontaktirajte dobavljaca
ili uvoznika.

ODLAGANJE

« Ucilju brige o okolini, upamtite da pravilno proizvod izbacite
izupotrebe.

« Kada prestanete sa kori¢enjem proizvoda, vodite racuna da proizvod
bacite u skladu sa lokalnom praksom pravilnog upravljanja otpadom.

GARANCIJA

Sledeca garancija se odnosi na zemlju gde je proizvod prvenstveno bio
prodat kupcu. od strane prodavca.

Garancija pokriva sve proizvodne i materijalne nedostatke, postojece

i one koji su se pojavili, od dana kupovine pa u roku od 2 godine od
datuma kupovine na koji je prodavac prvenstveno prodao proizvod
(garancija proizvodaca)

i materijala.
Molimo Vas da saCuvate dokaz o datumu kupovine.
Usslucaju nedostataka, prestanite sa upotrebom proizvoda.

prodao u kompletnom i ispravnom stanju i priloZite dokaz o kupovini
(racunili fakturu).

Molimo Vas da odmah prilikom kupovine proverite ispravnost proizvoda

Kako biste uzeli garanciju, vratite proizvod trgovcu koji Vam je proizvod

Molimo vas da ne $aljete proizvod direktno proizvodacu.

Ova garancija ne pokriva Stetu nastalu pogre$nom upotrebom ili
vremenskim nezgodama (poplave, poZari, nesrece itd.), normalnom
habanju i upotrebi koja nije u skladu sa uputstvom.

Garancija se ne primenjuje ukoliko su izvrSene modifikacije ili servis
od strane neovlascenih osoba ili u slucaju koricenja delova i alata koji
nisu original.

Ova garancija ne utice na zakonska prava potro$aca, ukljucujuci zalbe
zbog krsenja gradanskih prava i kupoprodajnih ugovora, koje kupac
moze pokrenuti protiv prodavca ili proizvodaca.

Ova garancija se ne moze preneti na bilo koga ko poseduje proizvod, a
nije prvobitni kupac proizvoda.



PENTING! BACA
DENGAN TELITI DAN
SIMPAN UNTUK
RUJUKAN AMARAN
MASA HADAPAN.

Sila baca manual arahan dengan teliti berhati-hati sebelum penggunaan
pertama. Keselamatan anak anda tanggungjawab anda.

AMARAN

* Keseimbangan anda mungkin terjejas
oleh pergerakan anda dan anak anda.

« Berhati-hati semasa membongkok atau
mencondongkan badan ke hadapan
atau ke sisi.

 Pembawa ini tidak sesuai untuk
digunakan semasa aktiviti bersukan.

MENGGUNAKAN PRODUK

Pembawa Bayi CYBEX boleh digunakan di hadapan dan di belakang.
Sila semak peringkat umur/perkembangan yang disyorkan sebelum
menggunakan pembawa dalam kedudukan yang berbeza:
Kedudukan Membawa Di Depan

Menghadap orang yang menggendong: sejak lahir (berat minimum:
3.2kg/71b)

Menghadap ke luar: dari masa bayi dapat mengawal kepala dan
tubuhnya untuk maks. 15 minit (umur minimum: 6 bulan).

Kedudukan Membawa Di Belakang

Hanya apabila bayi dapat mengawal kepalanya sendiri dan mengawal
bahagian atas badannya (umur minimum: 6 bulan).

Pembawa Bayi CYBEX diuji dan diluluskan untuk berat 3.2- 15 kg
(7-331b).

Sila sentiasa pastikan tapak tempat duduk dilaraskan kepada saiz
kanak-kanak dan paha disokong dari belakang satu lutut ke lutut
yang lain.

Ini satu-satunya cara untuk memastikan kedudukan "M" yang optimum
(kedudukan "katak").

Kedudukan pembawa hendaklah sentiasa berada pada ketinggian
dapat mencium kepala bayi anda (Ketinggian mencium dahi).
Pastikan bahagian belakang bayi anda disokong dengan baik untuk
mengelakkan anak anda daripada rebah ke hadapan.

Sentiasa pantau anak anda semasa menggunakan pembawa.

Sila pastikan bayi anda dapat bernafas dengan baik dan mulut
mahupun hidungnya tidak terhadang.

Gunakan tempat letak kepala bersepadu untuk menyokong kepala bayi
anda, terutamanya semasa tidur.

Jika anda berasa kurang yang dengan keselamatannya, sila dapatkan
nasihat bidan atau perunding pakaian bayi.

Untuk bayi dengan berat lahir rendah dan kanak-kanak dengan
keadaan perubatan, dapatkan nasihat daripada pakar kesihatan
sebelum menggunakan produk.
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Waspada terhadap bahaya dalam persekitaran domestik, misalnya;
sumber haba, minuman panas yang tertumpah.

Berhenti menggunakan pembawa jika ada alat gantinya hilang
atau rosak.

EN 13209-2:2015

ARAHAN MEMBERSIH/MENCUCI

Pengguna bertanggungjawab terhadap penyelenggaraan produk
secara berkala.

Sila semak label pencucian pada produk untuk mendapatkan arahan
membasuh yang terperinci.

Jangan guna mesin pengering, jangan diseterika atau dicuci kering.
Jangan dijemur di bawah cahaya matahari untuk mengeringkannya.
Jika Pembawa Bayi basah, buka dan biarkan terbentang serta pastikan
semua bahagian kering sepenuhnya untuk mengelakkan kulat.
Jangan sekali-kali simpan dalam persekitaran yang lembap.

Kami mengesyorkan penggunaan penutup hujan dalam cuaca basah.
Jangan ubah suai produk dengan apa cara sekalipun.

Jika anda ada sebarang aduan atau masalah, sila hubungi pembekal
atau pengimport anda.

PELUPUSAN

Untuk melindungi alam sekitar, anda diingatkan supaya membuang
produk ini mengikut peraturan.

Apabila anda berhenti menggunakan produk, sila pastikan anda
melupuskan produk tersebut mengikut peraturan pengurusan sisa
tempatan anda untuk pelupusan yang betul.

WARANTI

« Waranti yang berikut hanya terpakai di negara tempat peruncit mula-
mula menjual produk ini kepada pelanggan.

< Waranti meliputi semua kecacatan pembuatan dan bahan, sedia ada
dan muncul, pada tarikh pembelian atau muncul dalam tempoh dua (2)
tahun dari tarikh pembelian daripada peruncit yang mula-mula menjual
produk kepada pengguna (waranti pengilang).

Sila semak produk berkenaan dengan kelengkapan dan pembuatan
atau kecacatan bahan serta-merta pada tarikh pembelian atau sebaik
sahaja selepas penerimaan.

Sila sentiasa simpan bukti pembelian anda yang bertarikh.
Sekiranya berlaku kecacatan, berhenti menggunakan produk dengan
serta-merta.

Untuk mendapatkan waranti, sila ambil atau hantar produk kepada
peruncit asal yang menjual produk ini kepada anda dalam keadaan
bersih dan lengkap serta serahkan bukti pembelian asal (resit jualan
atau invois).

Jangan bawa atau hantar produk terus kepada pengilang.

Waranti ini tidak melindungi sebarang kerosakan yang berpunca
daripada penyalahgunaan, pengaruh alam sekitar (air, kebakaran,
kemalangan dll.), haus dan lusuh biasa atau kegagalan mematuhi
arahan yang diberikan dalam manual pengguna ini.

Waranti tidak terpakai jika pengubahsuaian dan perkhidmatan telah
dilakukan oleh orang yang tidak dibenarkan atau jika komponen dan
aksesori tiruan telah digunakan.

Waranti ini tidak menjejaskan mana-mana hak pengguna berkanun,
termasuk tuntutan dalam tort dan tuntutan berkenaan dengan
pelanggaran kontrak, yang mungkin ada pada pembeli terhadap
penjual atau pengilang produk.

Waranti tidak boleh dipindah milik kepada sesiapa sahaja yang
memperoleh pemilikan atau memiliki selain pembeli asal.
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E RENDESISHME!
LEXOJENI ME
KUJDES DHE
RUAJENIPER
REFERENCE NE TE
ARDHMEN.

Ju lutemi ta lexoni kété manual me kujdes para se ta pérdorni pér heré té
paré. Siguria e fémijés éshté pérgjegjésia juaj.

PARALAJMERIM

* Ekuilibri juaj mund té ndikohet ndjeshém
nga lévizjet tuaja dhe nga ato té fémijés.

* Béni kujdes kur pérkuleni ose kur anoheni
pérpara ose anash.

* Kjo mbajtése nuk éshté e pérshtatshme
pért'u pérdorur gjaté aktiviteteve sportive.

PERDORIMI | PRODUKTIT

Mbajtésja pér fémijé CYBEX mund té pérdoret pérpara dhe mbrapa.

«Julutemi té kontrolloni moshén e rekomanduar / fazén e zhvillimit para

se ta pérdorni mbajtésen né pozicionet e ndryshme:

Pozicioni pérpara

Pérballé personit gé po e mban: nga lindja (pesha minimale: 3,2 kg)
Drejtuar jashté: nga koha kur fémija éshté né gjendje té kontrollojé
kokén dhe gjoksin pér jo mé shumé se 15 minuta (mosha

minimale: 6 muaj).

Pozicioni né shpiné

Vetém kur fémija mund ta mbajé veté kokén dhe té kontrollojé pjesén e
sipérme té trupit (mosha minimale: 6 muaj).

Mbajtésja pér fémijé CYBEX éshté testuar dhe miratuar pér 3,2 - 15 kg.

Julutemi sigurohuni gjithnjé qé baza e ndenjéses té rregullohet sipas

madhésisé sé fémijés dhe qé kofshét t& mbéshteten nga mbrapa njérit
gjute tjetri.

Kjo éshté ményra e vetme pér té garantuar pozicionin "M" optimal
(pozicioni i "bretkosés").

Pozicioni i mbajtéses duhet té jeté gjithnjé né njé lartési qé té arrini ta
puthni kokén e fémijés (puth lartésiné e ballit).

Sigurohuni qé shpina e fémijés té jeté e mbéshtetur plotésisht me géllim
qé té mos lejoni qé fémija té tundet pérpara.

Monitoroni gjithnjé fémijén kur e pérdorni mbajtésen.

Ju lutemi sigurohuni qé fémija mund té marré frymé lirshém, dhe gé as
goja as hunda té mos mbulohen.

Pérdorni mbéshtetésen e integruar té kokés pér té mbéshtetur kokén e
fémijés, sidomos kur éshté né gjumé.

« Nése nuk ndiheni té sigurt, flisni me njé mami ose me njé késhilluese pér

veshjen e fémijéve.

Pér fémijét e lindur nén peshé dhe fémijét me probleme mjekésore,
kérkoni késhilla nga njé mjek para se ta pérdorni produktin.

Béni kujdes nga rreziget e ambientit té shtépisé, p.sh. burimet e
nxehtésisé, derdhja e pijeve té nxehta.

Mos e pérdorni mbajtésen nése mungojné pjesé ose nése jané démtuar.
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UDHEZIME PER PASTRIMIN/LARJEN

Pérdoruesi éshté pérgjegjés pér mirémbajtjen e produkit.

Ju lutemi té kontrolloni etiketén e larjes né produkt pér udhézime té
hollésishme lidhur me larjen.

Mos e ekspozoni né dritén direkte té diellit kur e thani.

Nése mbajtésja e bebeve laget, |reni té shtriré dhe Iérini té gjitha pjesét
té thahen plotésisht me qéllim qé té parandaloni mykun.

Mos e mbani asnjéheré né ambient me lagéshti.

Mos e modifikoni produktin né asnjé ményré.
Nése keni ndonjé ankesé ose problem, ju lutemi té kontaktoni furnitorin
ose importuesin.

HEDHJA

Pér t& mbrojtur mjedisin, mos harroni ta hidhni produktin né
ményrén e duhur.

Kur nuk e pérdorni mé produktin, sigurohuni qé ta hidhni produktin
sipas rregullave vendése pér menaxhimin e mbetjeve pér ta hedhur
si¢ duhet.

GARANCIA

Garancia e méposhtme vlen vetém né vendin ku ky produkt i éshté
shitur fillimisht klientit nga dyqani i pakicés.

Garancia mbulon té gjitha defektet né prodhim dhe material, ekzistuese
ose qé shfagen, né datén e blerjes ose qé shfagen brenda njé afati
prej dy (2) vitesh nga data e blerjes nga shitési qé ia ka shitur fillimisht
produktin njé konsumatori (garancia e prodhuesit).

Ju lutemi ta kontrolloni produktin pér té paré qé nuk mungon asnjé
pjesé dhe qé nuk ka defekte né material menjéheré né datén e blerjes
ose menjéheré pasi ta merrni.

Ju lutemi ta ruani dokumentin e blerjes.

Né rast té& ndonjé defekti, mos e pérdorni mé produktin.

Mos e thani né tharése, mos e hekurosni ose mos e lani né pastrim kimik.

Rekomandojmé qé té pérdorni njé mbulesé shiu kur moti éshté i lagésht.

.

Pér t& marré shérbimin e garancisé, ju lutemi ta dérgoni kété produkt te
shitési origjinal, i cili jua ka shitur fillimisht kété produkt né gjendje té&
pastér e té ploté dhe t'i jepni njé dokument origjinal té blerjes (kupon
ose faturé).

Ju lutemi té mos e goni ose dérgoni produktin te prodhuesi direkt.

Kjo garanci nuk mbulon asnjé démtim qé mund té lindé nga
kegpérdorimi, ndikimi i mjedisit (uji, zjarri, aksidentet etj.), démtimi dhe
vjetérimi normal ose moszbatimi i udhézimeve qé jepen né kété manual.
Garancia nuk zbatohet nése jané béré modifikime dhe shérbime nga
persona té paautorizuar ose nése jané pérdorur pjesé dhe aksesoré qé
nuk jané origjinalé.

Garancia nuk ndikon te asnjé e drejté ligjore qé klienti ka, duke pérfshiré
pretendimet dhe akuzat né lidhje me shkeljen e njé kontrate, qé blerési
mund té keté kundrejt shitésit ose prodhuesit té produktit.

Garancia nuk mund t'i transferohet askuit tjetér q& merr né zotérim
produktin, pérvegse blerésit fillestar.



VAZNO! PAZLJIVO
PROCITATI

| SACUVATI
ZABUDUCE
KORISTENJE

Molimo prije prvog koristenja pazljivo procitajte uputstva za upotrebu.
Sigurnost vaseg djeteta je vaSa odgovornost.

UPOZORENJE

« VaSe kretanje i kretanje vaSeg djeteta
moZe nepovoljno uticati na ravnotezu.

« Budite oprezni kada se savijate ili
naginjete prema naprijed ili u stranu.

* Ova nosiljka nije prikladna za koristenje
tokom sportskih aktivnosti.

UPOTREBA PROIZVODA

CYBEX nosiljka za bebe se moze koristit i sprijeda i pozadi.

Molimo da prije upotrebe nosiljke u razlicitim polozajima provjerite

preporucenu dob/stepen razvoja:

Polozaj nosenja sprijeda

Okrenuto prema osobi koja nosi: od rodenja (minimalna tezina: 3,2

kg/71b)

Okrenuto prema van: od kada beba moze kontrolisati glavu i torzo
ksimalno 15 minuta (minimalna starost: 6 mjeseci).

Polozaj nosenja na ledima

Tek kada beba moZe samostalno drZati glavu i kontrolisati gornji dio

tijela (minimalna starost: 6 mjeseci).

CYBEX nosiljka za bebe je testirana i odobrenaza 3,2 - 15 kg (7-33 Ib).

Molimo uvijek obezbijedite da baza sjedista bude prilagodena velicini

djeteta i da bedra budu poduprta od zadnjeg dijela jednog do zadnjeg

dijela drugog koljena.

Ovo je jedini nacin da se osigura optimalni polozaj “M" (poloZaj “Zabe").

PoloZaj nosiljke uvijek treba biti u visini da mozete poljubiti glavu vase

bebe (visina poljupca u ¢elo).

Pobrinite se da su bebina leda uvijek dovoljno poduprta kako beba ne

bi pala naprijed.

Neprekidno nadgledajte svoje dijete kada koristite nosiljku.

Molimo uvjerite se da vasa beba moze disati i da ni usta ni nos nisu

pokriveni.

Upotrijebite integrisani oslonac za glavu kako biste poduprli bebinu

glavu, posebno dok spava.

Ako se ne osjecate sigurno, posavjetujte se s babicom ili savjetnikom

za nosenje beba.

Za bebe niske porodajne teZine i djecu s zdravstvenim problemima prije

koritenja ovog proizvoda posavjetujte se sa zdravstvenim radnikom.

Budite svjesni mogucih opasnosti u kuénom okruzenju kao $to su izvori

toplote ili prosipanje vrelih napitaka.

Nemojte koristiti nosiljku ako su njeni dijelovi osteceni ili nedostaju.

EN 13209-2:2015
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UPUTSTVA ZA CISCENJE/PRANJE

Zaredovno odrZavanje proizvoda je odgovoran korisnik.

Molimo provijerite naljepnicu za pranje na proizvodu za detaljna
uputstva za pranje.

Nemojte susiti u susilici, nemojte peglati niti hemijski Cistiti.

Ne izlaZite direktnom suncevom svjetlu prilikom susenja.

Ako je nosiljka mokra, ostavite je na ravnom i dozvolite da se svi dijelovi
potpuno osuse kako biste sprijecili razvoj plijesni.

Nikada ne ¢uvajte u viaznom okruzenju.

Preporucujemo koristenje pokrivaca za kisu u viaznim
vremenskim uslovima.

Ne modifikujte proizvod ni na koji nacin.

Ako imate bilo kakvih Zalbi ili problema, molimo kontaktirajte svog
dobavljaca ili uvoznika.

ODLAGANJE

Kako bi zastitili Zivotnu sredinu, imajte na umu da pravilno

odloZite proizvod.

Kada prestanete koristiti svoj proizvod, pobrinite se da ga odloZite u
skladu s lokalnim propisima o upravljanju otpadom radi ispravnog
odlaganja.

GARANCIJA

Sljedeca garancija se primjenjuje iskljucivo u zemlji u kojoj je ovaj
proizvod prvobitno prodavac prodao kupcu.

Ova garancija pokriva sve nedostatke u proizvodnji i materijalu, koji
postoje i pojavljuju se na dan kupovine ili se pojave u roku od dvije
(2) godine od datuma kupovine kada je prodavac proizvod prvobitno
prodao potroacu (garancija proizvodaca).

Molimo provjerite proizvod u pogledu kompletnosti i proizvodnih

ili materijalnih nedostataka odmah na dan kupovine ili odmah
nakon prijema.

Molimo vas da uvijek Cuvate dokaz o kupovini s datumom.

U slu€aju kvara, odmah prekinite s koristenjem proizvoda.

.

Da biste ostvarili garanciju, molimo odnesite ili posaljite proizvod
originalnom prodavcu, koji vam je prvobitno prodao ovaj proizvod u
Cistom i kompletnom stanju i dostavite originalni dokaz o kupovini
(racun ili fakturu).

Molimo proizvod ne nosite i ne $aljete direktno proizvodacu.

Ova garancija ne pokriva nikakva ostecenja koja su rezultat pogresne
upotrebe, uticaja okoline (voda, pozar, nesrece itd.), normalnog habanja
ili nepostovanja uputstava datih u ovom korisnic¢kom prirucniku.
Garancija ne vazi ako su izmjene i servise izvrSile neovlastene osobe ili
ako su koristeni neoriginalni dijelovi i pribor.

Ova garancija ne utice na bilo koja zakonska prava potrosaca,
uklju€ujuci odstetne zahtjeve i tuzbe u vezi sa povredom ugovora, koje
kupac moZe imati protiv prodavcaiili proizvodaca proizvoda.
Garancija se ne moze prenijeti na bilo koga ko stekne posjed ili
vlasnistvo osim prvobitnog kupca.



VAZNO! PAZLJIVO
PROCITAJTE
SACUVAJTE ZA
DALJU UPOTREBU.

Molimo prije prve upotrebe paZljivo procitajte uputstva. Sigurnost vaseg
djeteta je vasa odgovornost.

UPOZORENJE

« VaSe kretnje i pokreti vaSeg djeteta mogu
nepovoljno uticati na ravnotezu.

* Vodite raCuna kada se savijate ili naginjete

prema naprijed ili bocno.
« Ova nosiljka nije prikladna za upotrebu
tokom sportskih aktivnosti.

KORISCENJE PROIZVODA

« CYBEX nosiljka za bebe se moZe koristit i sprijeda i pozadi.

« Molimo da prije kori$¢enja nosiljke u razlicitim poloZajima provjerite
preporucenu starosnu dob/nivo razvoja:

Polozaj nosenja sprijeda

Okrenuto prema onome ko nosi: od rodenja (minimalna tezina: 3,2
kg/71b)

Okrenuto prema spolja: od kada beba moZe kontrolisati glavu i trup
ksimalno 15 minuta (minimalna starost: 6 mjeseci).

« Polozaj nosenja na ledima

Tek kada beba moze samostalno da drZi glavu i da kontroliSe gornji dio
tijela (minimalna starost: 6 mjeseci).

« CYBEX nosiljka za bebe je testirana i odobrena za 3,2 - 15 kg (7- 33 Ib).

Molimo uvijek obratite paznju na to da baza sjedista bude prilagodena
veli¢ini djeteta i da bedra budu poduprta od zadnjeg dijela jednog do
zadnjeg dijela drugog koljena.

To je jedini nacin da se obezbijedi optimalni poloZaj “M" (polozaj “Zabe").

Polozaj nosiljke uvijek treba da bude u visini da mozete poljubiti glavu
vase bebe (visina poljupca u ¢elo).

« Obezbijedite da su bebina leda uvijek dovoljno oslonjena da beba ne bi

pala unaprijed.

Kada koristite nosiljku neprekidno nadzirite svoje dijete.

Molimo obezbijedite da vasa beba moZe da dise i da joj ni usta ni nos
nisu pokriveni.

« Koristite integrisani naslon za glavu kako biste poduprli bebinu glavu,

posebno dok spava.

Ako se osjecate nesigurno, posavjetujte se s babicomiili savjetnikom za
nodenje beba.

Za bebe rodene sa manjom tezinom i djecu s zdravstvenim problemima
posavjetujte se sa zdravstvenim radnikom prije kori$¢enja ovog
proizvoda.

Pazite se na opasnosti u domacem okruZenju kao $to su izvori toplote ili
prosipanje vru¢ih napitaka.

Prestanite da koristite nosiljku ako dijelovi nedostaju ili su osteceni.

EN 13209-2:2015
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UPUTSTVA ZA CISCENJE/PRANJE

Korisnik je odgovoran za redovno odrZavanje proizvoda.

Za detaljna uputstva za pranje molimo pogledajte etiketu za pranje na
proizvodu.

Nemojte susiti u masini za suSenje, peglati ili hemijski Cistiti.
Prilikom susenja ne izlaZite direktnoj suncevoj svjetlosti.

Ako je nosiljka mokra, rasirite je i dozvolite da se svi dijelovi potpuno
osuse kako biste sprijecili pojavu budi.

Nikada nemojte Cuvati u vlaznom okruzenju.

Preporucujemo kori§¢enje pokrivaca za kiSu po viaZnom vremenu.
Ne mijenjajte proizvod ni na koji nacin.

Ako imate prituzbi ili problema, molimo obratite se svom dobavljacu
ili uvozniku.

ODLAGANJE

Da biste zaétitili Zivotnu okolinu, ne zaboravite da na odgovarajuci nacin
odloZite svoj proizvod.

Kada prestanete da koristite svoj proizvod, obavezno ga odlozite u
skladu sa lokalnim propisima o upravljanju otpadom radi pravilnog
odlaganja.

GARANCIJA

Sledeca garancija vazi iskljucivo u zemlji u kojoj je prvobitno ovaj
proizvod prodavac prodao kupcu.

Ova garancija pokriva sve nedostatke u proizvodnji i materijalu, koji
postoje i pojavljuju se na dan kupovine ili se pojave u roku od dvije
(2) godine od datuma kupovine kada je prodavac proizvod prvobitno
prodao kupcu (garancija proizvodaca).

Molimo vas da provjerite proizvod u pogledu kompletnosti i fabrickih
gresaka ili greSaka u materijalu odmah na dan kupovine ili odmah
po prijemu.

Molimo uvijek Cuvate dokaz o kupovini sa datumom.

U sluaju kvara, odmah prestanite da koristite proizvod.

.

Kako bi ostvarili garanciju, molimo da ovaj proizvod u €istom i
kompletnom stanju odnesite ili poSaljite originalnom prodavcu koji vam
ga je prvobitno prodao i da uz to dostavite originalni dokaz o kupovini
(fakturaili ratun).

Molimo proizvod nemojte nositi ili slati direktno proizvodacu.

Ova garancija ne pokriva bilo kakvu Stetu koja je nastala usled pogresne
upotrebe, uticaja okoline (voda, vatra, nesrece itd.), normalnog habanja
ili nepostovanja instrukcija datih u ovom uputstvu za upotrebu.
Garancija ne vazi ako su modifikacije i servise vrsila neovlaséena lica ili
ako su korisceni neoriginalni dijelovii pribor.

Ova garancija nema efekat na bilo koja zakonska prava potrosaca,
uklju€ujuci odstetne zahtjeve i potrazivanja po pitanju krienja ugovora,
koje kupac moze imati protiv prodavca ili proizvodaca proizvoda.
Garancija nije prenosiva na bilo koga ko dode u posed ili stekne
vlasnistvo osim prvog kupca.



BAXHO!
BHUMATEJTHO
[MPOYNTAJTE
NYYBAJTE 3A
OCBPHYBAME A
NPEOYIPEOYBAHE
BO UOHMHA.

BHumaTenHo npounTajTe ro ynatcTBoTo 3a ynotpe6a npep npsata
ynorpeﬁa. EeaﬁeﬂHOCTa Ha BaLLETO fieTe e Ballla 0AroBOPHOCT.

NMPEAYNPEOYBAKE

* Ha BaluaTta paMHOTEXa MOXe HeraTuBHO
[1a Bnnjae BaLLETO ABUXEHE 1
JIBMXEHETO Ha BALLETO JeTe.

 BHMMaBajTe Kora ce BUTKaTe Unu ce
HaBanyBaTe HaHanpes Unu HacTpaHa.

« OBaa HOCWIKa He e NorofHa 3a ynorpeba
33 BpeMe Ha CropTCKM aKTUBHOCTM!.

KOPUCTEHE HA MPOU3BOAOT

Hocunkara-keHryp 3a 6ebutba CYBEX Moxe Aa ce kopucTv o,

Hanpep v Ha rpb.

Mposeperte ja npenopayanata $a3a Ha BO3pacT / pa3soj npef Aa ja
KOPWCTUTE HOCKUNKATa BO Pa3NUYHM NO3MLMN:

Mo3unuwja 3a Hocere o Hanpep,

CBPTEHO KOH NINLETO-HOCAY: Of paratbe (MUHUManNHa TexuHa: 3,2
kg/71b)

CBpTeHO KOH HajiBOP: 0/ Kora 6e6eTo MOXe fja r'1 KOHTPONMPa rMaBaTa
1 TOP30TO MaKC. 15 MUHYTU (MMHMManHa Bo3pacT: 6 MeceLiy).
Mo3uumja 3a Hocere Ha rp6

Camo kora bebeTo Moxe fia ja APV rmasata W fia ro KOHTponMpa
TOPHIOT ieN 0f TeNoTo (MUHMManHa Bo3pacT: 6 MeceLu).
Hocunkara-kenryp 3a 6ebutba CYBEX e Tectupana 1 onobpena 3a
3,2-15kg(7-331b).

CexoraLl ocurypere ce ieka 0CHOBATa Ha CEAVLLTETO € Npunarofexa
Ha ronemM1Hara Ha JieTeTo v ieka byToBWTe Ce NoTNMUpaart of 3afHNOT
[ieN Ha e[|HOTO KONEHO [0 pYroTo.

OBa e eAVHCTBEHMOT HaunH Aa ce 06e36eav onTuManta nosuumja ,M"
(no3uumja xaba’).

Mo3uupjata Ha HocunkaTa cekoralu Tpeba ja 6uae Ha BUCHHa Aa ja
6GakHeTe Ha rnaBarta Ha BaLLeTo 6ebe (BCMHa GaKHEX-BO-4enoTo).
Morpwxerte ce rp6oT Ha bebeTo Aa bupe [o6po noTnpeH 3a fa
CrpeywTe Naratbe HaHanpeg.

Cexoralu HafirnepyBajTe ro AeTeTo KOra ja KOPUCTUTE HOCUIKATA.
OcurypuTe ce ieka 6e6eTo AnLLe HEMPEeYEeHO 1 HUTY ycTaTa HUTY HOCOT
He Ce NOKPUeHU.

KopucTeTe ro MHTErpMpaHuOT HaCNoH 3a rMaBa 3a NOAAPLLKA Ha
rmasara Ha 6e6eTo, 0cobeHo kora cnve.
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AKo ce YyBCTBYBaTE HECUTYPHO, KOHCYNTUPajTe Ce co 6abuua unun
KOHCYNTaHT 3a Hocetbe bebutba.

3a 6ebutba Co Mana popmnHa TEXMHA U ieLia Co MERMLIMHCKM COCTOj6M,
nobapajTe coBeT 0 3npaBCTBEH PabOTHUK MPef ia ro KOpUCTUTE
NPOM3BOIOT.

MaseTe ce o 0MAaCHOCTY BO JOMALLIHATA CPEAVHA, HNP. U3BOPY Ha
TONNVHA, U3NeBatbe TONNM Nijanavy.

MpecraHeTe fa ja KOPUCTUTE HOCUNKATa aKO HEL0CTacyBaaT 1eN0By
WIN Ce OLUTETEHN.

EN 13209-2:2015

YNATCTBA 3A YACTEHE/NEPEHE

KopuCHUKOT e 0froBOPEH 3a PefLOBHO O[PXXYBatbe Ha NPOU3BOAOT.
MposepeTe ja eTiKeTaTa 3a Nepetbe Ha NPON3BOOT 3a AieTanHu
ynatcTea 3a nepetbe.

HemojTe fa cywmTe BO MaLLnHa 3a CylLetbe, HUTY Aa ja nernarte nn aa
janopnoxyBaTe HOCUIKaTa Ha XeMUCKO YUCTeHbe.

HewmojTe fa ja M3noxyBaTte Ha MPeKTHa COHYEBA CBETMHA

U CyLUeHbe.

Ako HocunKaTa-KeHryp 3a 6ebutba e BnaxHa, 0cTaBerte ja
VMCMPY)KeHa 1 0CTaBeTe v CIUTE 1eN0BY LIEMOCHO f1a Ce MCYLIaT 3a 1a
cnpeuuTe MyBna.

Hukoralu He uyBajTe ja BO BnaxkHa cpeavHa.

MpenopauyBame ia KOPUCTUTE NPEKPUBKa 33 O NPH

Ba)XXHO BPEMe.

He ro MeHyBajTe npon3B0A0T Ha HUKAKOB HauMH.

Ako MmaTe KakBy 61O nonnaky UK NpoGnemm, KOHTaKTMpajTe co
BaLUMOT [106aBYBay MNK yBO3HUK.

OPNIAKBE BO OTNAL,

* 3ajaja3aWTuTITe KUBOTHATA CPEaVHa, He 3abopaBajTe NPaBUNHO Aa
ro dpnuTe NPOM3BOAOT BO OTNAA.

» Kora ke npecTaHeTe Jia ro KOPUCTUTE NPOU3BOAOT, NOTPUXKETE CE Aa o
dpnuTe BO COMNACcHOCT CO BALLMTE NOKANHN NPONMCH 3a YNpaByBakbe
CO 0Tnag 3a NpaBuIHO OTCTPaHyBake.
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FTAPAHLUJA

.

.

.

.

CnepHaBa rapaHLvja ce IPUMeHyBa MCKIYYMBO BO 3eMjaTa Kafie LITo
0BOj NPOU3BOA NPBUYHO GUN MPOAAEH OF NPOAABaY Ha KynyBay.
lapaHuujaTta rv nokpu1Ba cuTe NPON3BOLJHM M MaTepujantn fedexTn,
MOCTOEYKM 1 N0jaBeHN, Ha AaTYMOT Ha KynyBakbe UM MojaBeHu BO POK
0f ABe (2) ropvHI Of AATYMOT Ha KyMyBatbe O POfABAYO0T Ha Mano
K0j MPBIYHO o NpoAan NPonU3BOAOT Ha NOTPOLUYBaY (rapaHLyja Ha
npou3BoANTENoT).

TpoBepeTe ro NPoU3BOA0T BO OAHOC Ha KOMMNETHOCTa U
NPOU3BOACTBEHUTE UK MaTepUjanHUTe AedeKTU BeAHALL Ha AaTYMOT
Ha KynyBatbe N BefHaLL N0 NPUEMOT.

Cexoralu uyBajTe ro BaLLMOT AaTUPaH 0Ka3 3a KyMyBakbe.

Bo cnyyaj Ha fiedekT, BenHaLL NpecTaHeTe a ro KOpUCTUTe
NpOU3BOAOT.

3a fia ja pobuere rapaHumjata, ofHeceTe ro Unu ucnparete ro
NpOU3BOAOT 10 OPUTMHANHUOT NPOAABaY Ha Mario, KOj IPBUYHO BN

r0 Npofian 0Boj NPOM3BO/A BO YKCTA U LIENOCHa COCTOj6a, 1 nopHeceTe
OpUriHaneH foKas 3a KynyBatbe (CMeTka 3a npoaaxba unu paxtypa).
He HoceTe unu ucnpakajTe ro npoM3BoaoT AMPEKTHO A0
NPOU3BOAUTENOT.

OBaa rapaHLVja He MOKP1BA HUKAKBY LUTETH LITO CE Pe3yNnTaT Ha
3noynotpe6a, BvjaHue 0 XMBOTHaTa cpeavHa (BoAa, oxap,
HECpeKu, UTH.), HOPManHO abere UK HeyCornaceHoCT Co ynaTcTaara
[NajieH BO 0Ba ynaTcTBO 3a yroTpeba.

lapaHumjaTa He ce NpuMeHyBa ako MOAUGUKALMUTE 1 yenyruTe

6une U3BPLUEHY O HEOBNIACTEHM LA UMK aKo Gune KopUCTeHN
HEOPUrMHaIHN KOMMOHEHTM 1 I0aToLM.

OBaa rapaHLvja He Bf1jae Ha HUKaKBI 3aKOHCKV NpaBa Ha
NOTPOLLYBAYMTE, BKNYYUTENHO 1 N0BAPYBatba BO AENMKTY 1
nobapysatba BO BPCKa CO MPEKpLLyBakbe Ha J0roBopoT, LUTO
NOTPOLLYBAYOT MOXKE [1a 0 MMa NPOTUB NPOJABAYOT UK
NpOU3BOAUTENOT Ha NPOU3BOAOT.

TapaHumjaTa He MOXe J1a Ce PeHece Ha HUKOTO LUTO Ke npeseme nu
[n06ve COncTBEHOCT OCBEH Ha OPUTMHAITHHOT KyryBay.
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LUU YIDOC KY

HUGNG DAN VA GIU
LAI DE THAM KHAO
TRONG TUONG LA

Vuilong doc k§f hutng dan sir dung trudc khi sir dung Ian dau tién. Suan
toan ctia con ban la trach nhiém clia ban.

CANH BAO

« Chuyén dong cta ban va con ban cd thé
gay ra mat thang bang.

« Can than khi ctii hodc nghiéng vé phia
tru6c hoac sang mot bén.

« Diu nay khdng phu hgp dé st dung trong
céc hoat dong thé thao.

CACH SU DUNG SAN PHAM

Diu em bé CYBEX c6 thé dugc sif dung & phia trudc va phia sau.

Vui long kiém tra do tudi/giai doan phat trién dugc khuyén nghi trudc

khi stt dung diu & cac vi tri khac nhau:

Vi tri diu phia trude

Tu thé dju trudc bung: danh cho tré sdsinh (can nang tai thidu: 3,2
kg/71b)

Tu thé diu hudng mét ra ngoai: khi bé da cé thé diéu khién dau va than
trong khoang 15 phdt (d tudi tai thiéu: 6 thang).
+ Vitri diu phia sau
Chi khi bé c6 thé ty giir d&u va kiém soét phan than trén cia minh (d6
tudi ti thiéu: 6 thang).
+ Tii diu em bé CYBEX da dugc kiém nghiém va chimg nhan an toan cho
bétir3,2 dén 15kg (7-33 Ib).
Hay lubn dam béo réng dé ghé dugc diéu chinh vira vén véi kich thudc
clia tré va dui dugc dd tir phia sau dau g6i nay sang dau gdi kia.
+ Dayla cach duy nhat d& dam bao vi tri "M" Iy tudng (vi tri "gch”).
Vitri clia dju phéi ludn & d6 cao c6 thé hdn dugc dau bé (D6 cao
hon tran).
Hay chic chén ring lung ctia bé dugc dd toan bd dé tranh bé bi trugt
Vé phia trudc.
Ludn ddi theo con ban khi st dung diu.
Héy dam b&o rang con ban c6 thé thd thoai mai va khong bj che
miéng va miii.
Sir dung tya dau tich hgp dé dd dau bé, déc biét1a khi nga.
Néu ban cam thdy khdng an tam, hdy tham khao y kién ciia nir hg sinh
ho3c chuyén gia tu van vé cach méc do cho bé.
Dai véi tré sa sinh nhe can va tré cd bénh Iy, hay tham khéo y kién
chuyén gia y t& trudc khi str dung sén pham.
Canh gidc véi céc méi nguy hiém trong méi truting trong nha, vi du:
nguén nhiét, 1am d& d6 uéng néng.
Ngung st dung diu néu céc bd phan bj thigu hodc hu hong.
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HUGNG DAN VE SINH/GIAT

Ngu®i dung c6 trach nhiém bao tri san phdm thudng xuyén.
Vuilong kiém tra nhan gidt trén san pham dé biét hudng dan
giat chi tiét.

Khong sdy khd, khong i hoéc giat kho.

Khéng phai tryc tiép dudi 4nh ndng mét trdi khi say.



Néu Diu em bé bj udt, hdy trai phéng va dé tat ca cac bd phan kho hoan Bao hanh khdng dugc ap dung néu viéc stfa ddi va dich vu dugc thuc

toan dé tranh ndm méc. hién béi nhiing nguoi khéng dudc Gy quyén hoc néu stt dung céc bd
« Khéng bao gi&s cét giif trong mdi truting 4m uét. phan va phu kién khng phai nguyén ban.
« Ching ti khuyén nghi nén sir dung t&m che mua khi thai tiét dm uét. + Béo hanh nay khong dnh hudng dén bét ky quyén gi theo luat dinh
= Khéng tuysira dGi san phdm dui bt ky hinh thitc nao. Nnao cta nguoi tiéu dung, bao gom céc boi thudng va khiéu nai vé vi

pham hgp déng ma ngudi mua c6 thé c6 déi véi ngudi ban hodc nha

Néu ban c6 bat ky khiéu nai hogc van dé gi, vui long lién hé véi nha cung

¢ap hodc nha nhap khau. Sé," Xl{gt sénphém. . P .
R . « Bao hanh khdng dugc chuyén nhugng cho bat ky ai cé dugc quyén s&
TIEU HUY hitu hodc quyén s& hitu ngoai ngudi mua ban dau.

« P&bao vé mdi trudng, hay nhd viit bo san pham ding céch.

« Khingimg sir dung san pham nay, vui long dam bao loai bd san pham
theo quy dinh cla dia phuong vé xir Iy chat thai an toan

BAO HANH

Ché& do bao hanh sau day chi 4p dung & qudc gia ndi san pham nay dugc

nha ban & ban 1an dau cho khach hang.

Béo hanh bao gom tt ¢ c4c 16i san xuat va vat liu, ton tai va xut hién,

tai ngay mua ho3c xuat hién trong thai han hai (2) nm ké tir ngay mua

tlrnha bén 1é ban d4u ban sén pham cho ngudi tiéu duing (bdo hanh

ctia nha san xuat).

Vuilong kiém tra ki lu@ing san phdm ngay khi mua hogic ngay sau khi

nhan hang dé dam bao day dd phu kién va khéng c6 16i san xuét hodc

16i vt liéu.

Luén giir hoa don mua hang c6 ghi ngay dé ddi chiéu khi can thiét.

Trong truting hop c6 I6i, hdy ngling st dung san pham ngay lap tdc.

D& yéu cau bao hanh, vui long mang hoac gui san phdm dén ctra hang

ban I8 ban dau, ndi ban da mua san pham trong tinh trang sach sé va

day dd phy kién kem theo hoa don mua hang géc (phiéu ban hang

hoéc héa don).

Vuilong khdng mang hoéc giri san pham truc tiép dén nha san xuat.

Bao hanh nay khdng ap dung cho bat ky hu hong nao do st dung sai

muyc dich, tac dong ctia mi trudng (nudc, hda hoan, tai nan, v.v.), hao

mon thong thuting hoac khang tuan theo hudng dan sif dung trong

sach huéng dén nay.

.

.
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